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INTRODUCERE 

 

România a participat la programele comunitare dedicate culturii din anul 2001, când a devenit eligibilă la 

Programul Cultura 2000. Cadrul de finanţare 2007-2013 a continuat sprijinul oferit proiectelor culturale cu 

dimensiune europeană, iar România a fost una din cele 37 de ţări care au luat parte la aceste iniţiative. 

Finalul Programului Cultura (2007-2013) este o bună ocazie pentru a face o sinteză a participării 

operatorilor culturali de la nivel naţional la proiectele finanţate.  

 

Broşura „Cultura (2007-2013). România în proiecte europene finanţate” prezintă situaţia selecţiilor și a 

contractării de proiecte din Programul Cultura la finalul anului 2013, pornind de la informaţiile disponibile 

pe pagina de internet a Agenţiei Executive pentru Educaţie, Audiovizual şi Cultură. Componentele de 

finanţare asupra cărora se concentrează sunt cele gestionate de Agenție la care au participat operatorii 

români: proiectele de cooperare, proiectele de traduceri literare şi festivalurile culturale europene.  

 

Materialul de faţă face un scurt bilanţ cantitativ al rezultatelor, cu accent pe informaţii despre numărul şi 

tipul proiectelor la care participă operatorii, rata de succes a depunerilor, ariile culturale în care s-au înscris 

proiectele, distribuţia geografică a beneficiarilor români implicaţi, preferinţele de cooperare cu parteneri din 

anumite ţări, valoarea granturilor, precum şi cu unele referiri la contextul rezultatelor de la nivel european 

şi, pe alocuri, la cadrul anterior de finanţare, Programul Cultura 2000.  

 

Informaţiile prezentate nu acoperă şi rezultatele calitative ale proiectelor (activităţi, grad de implementare, 

rezultate, impact etc.) deoarece o analiză generală completă în acest sens poate fi realizată doar la finalul 

implementării tuturor proiectelor finanţate. În prezent, cele mai multe proiecte europene selectate în ultimii 

doi ani ai Programului Cultura, la care participă şi România, sunt încă în derulare. În plus, datele din material 

trebuie corelate ulterior cu evaluarea finală a Programului Cultura, care va fi realizată de Comisia 

Europeană. Analiza generală a Programului va arăta atunci câte proiecte la nivel european au fost 

implementate cu succes, care a fost valoarea reală a granturilor la încheierea proiectelor, ce impact au avut 

proiectele asupra operatorilor şi asupra publicului şi va reprezenta o bază solidă pentru o viitoare analiză 

aprofundată a proiectelor cu participare românească.  

 

 

 

 



 8 

REPERE METODOLOGICE 

 

Rezultatele cantitative prezentate au fost sintetizate pornind de la informaţiile disponibile la finalul anului 

2013 pe pagina de internet a Agenţiei Executive pentru Educaţie, Audiovizual şi Cultură1: liste cu proiecte 

selectate la diferite componente de finanţare şi statistici anuale. Suplimentar, au fost folosite şi datele 

colectate de Punctul de Contact Cultural al României cu privire la operatorii români din proiecte: fişe 

sintetice despre proiecte, cu informaţii primite direct de la managerii de proiect ai beneficiarilor români care 

au răspuns solicitărilor noastre în anii anteriori, şi analiza intermediară a rezultatelor României în 

Programul Cultura, realizată de PCC în 2010.  

 

Sinteza cuprinde date despre participarea operatorilor culturali români la componentele Programului 

Cultura gestionate de Agenţia Executivă: proiecte de cooperare, proiecte de traduceri literare şi 

festivaluri culturale europene. Pe lângă acestea, am enumerat în anexe şi rezultatele obţinute de România 

la componentele Programului Cultura gestionate direct de Comisia Europeană, prin DG EAC: premiile 

Uniunii Europene pentru literatură, patrimoniu cultural şi muzică. Fiind acţiuni speciale, cu proceduri de 

depunere şi de selecţie diferite faţă de componentele aflate în sarcina EACEA, acestea nu au fost detaliate 

aici.  

 

O precizare importantă pentru felul în care am prelucrat şi sintetizat informaţiile este aceea că anii la care 

am inclus rezultatele pe o componentă de finanţare sunt întotdeauna anii în care s-au publicat rezultatele 

la acea componentă şi nu anii în care s-au depus propunerile. De exemplu, prima rundă de depuneri în 

Programul Cultura (2007-2013) a fost în 2006, însă rezultatele ei s-au publicat în 2007, astfel că am introdus 

aceste rezultate la 2007. Ca regulă generală, depunerile de proiecte multianuale, de proiecte de maximum 

doi ani şi de festivaluri  au fost cu un an înainte de publicarea rezultatelor. Cu excepţia primilor doi ani, 

depunerile şi selecţiile la componentele de traduceri literare şi de proiecte cu ţări terţe au fost în acelaşi an.  

 

Pentru o perspectivă comparativă pe categorii de ţări, am folosit clasificările din Ghidul Programului 

Cultura2 (capitolul 2.1.1 Ţări participante la Program): statele membre ale Uniunii Europene, statele din 

cadrul Spaţiul Economic European (SEE); statele candidate şi potenţial candidate la aderarea la Uniunea 

Europeană. Împărţirea suplimentară pe care am făcut-o este în cadrul statelor membre, pentru o perspectivă 

comparativă între „vechea” Uniune Europeană şi ţările integrate mai recent: UE 15 (cele 15 ţări UE de 

dinainte de 2004) şi UE 12+ (cele 12 ţări care s-au alăturat Uniunii Europene în 2004 şi 2007). Deşi membră 

UE din iulie 2013, Croaţia apare în categoria ţărilor candidate şi potenţial candidate în această analiză, 

întrucât a participat la Program până în luna mai 2013, când a fost ultima rundă de depuneri de proiecte din 

                                                 
1 Culture Programme selection results:  http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php  
2 http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php  

http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php
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Cultura (2007-2013). Islanda se află în grupul ţărilor SEE, unde este în mod tradițional încadrată, chiar dacă 

se numără în prezent şi printre ţările care şi-au depus candidatura la statutul de membru UE.  

 

Astfel, categoriile de ţări folosite în analiză sunt: 

 ţările UE 15: Austria, Belgia, Danemarca, Finlanda, Franţa, Germania, Grecia, Irlanda, Italia, 

Luxemburg, Marea Britanie, Olanda, Portugalia, Spania, Suedia; 

 ţările UE 12+: Bulgaria, Cehia, Cipru, Estonia, Letonia, Lituania, Malta, Polonia, România, Slovacia, 

Slovenia, Ungaria;  

 ţările candidate şi potenţial candidate: Croaţia, Macedonia, Muntenegru, Serbia, Turcia 

(candidate), Albania, Bosnia şi Herţegovina (potențial candidate); 

 ţările Spaţiului Economic European (SEE): Islanda, Liechtenstein, Norvegia. 

 

De asemenea, în ceea ce priveşte ariile tematice ale proiectelor, am folosit ariile stabilite în cadrul 

Programului Cultura (2007-2013), regăsite în formularele de cerere de finanţare: artele spectacolului; artele 

vizuale; arhitectură; design şi arte aplicate; patrimoniu cultural; literatură, cărţi, lectură; proiecte 

interdisciplinare.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 10 

PROGRAMUL CULTURA (2007-2013) PE SCURT 

 

Cultura (2007-2013) a fost programul Uniunii Europene dedicat sectorului cultural. Cu un buget de 

aproximativ 400 de milioane de euro, acesta a sprijinit proiectele culturale cu dimensiune europeană care 

contribuiau la promovarea mobilităţii persoanelor ce lucrează în sectorul cultural, la încurajarea circulaţiei 

creaţiilor artistice şi culturale şi a dialogului intercultural. 

 

Programul Cultura a fost gestionat de Direcţia Generală pentru Educaţie, Audiovizual şi Cultură a Comisiei 

Europene, împreună cu Agenţia Executivă pentru Educaţie, Audiovizual şi Cultură. La nivel naţional, punctele 

de contact cultural din toate ţările participante au avut misiunea de a promova Programul şi de a facilita 

accesul operatorilor culturali la finanţare, prin oferirea de informaţii şi asistenţă tehnică gratuite.  

 

Cultura (2007-2013) a finanţat, în cea mai mare parte, proiecte culturale, organizaţii active la nivel european 

în domeniul culturii (granturi operaţionale), activităţi de analiză şi studii despre impactul proiectelor din 

sfera cooperării culturale. Pe lângă aceste componente, Programul a mai finanţat şi: decernarea de premii de 

excelenţă în domeniile patrimoniului cultural, arhitecturii, literaturii şi muzicii, Capitalele europene ale 

culturii, cooperarea Uniunii Europene cu organizaţii internaţionale, precum UNESCO, ONU – Alianţa 

Civilizaţiilor sau Consiliul Europei, acţiuni speciale, cum ar fi Proiectul pilot pentru mobilitatea artiştilor, și 

punctele de contact cultural din toate cele 37 de ţări participante.  

 

Programul a fost deschis întregului sector cultural (fără cel audiovizual) pentru derularea de activităţi 

nonprofit. Candidaţii, denumiţi generic “operatori culturali”, puteau fi instituţii publice, organizaţii ale 

societăţii civile sau firme cu activitate principală în domeniul culturii. Pentru a fi eligibili, candidaţii trebuia 

să aibă sediul într-una din ţările participante la Program: statele membre ale Uniunii Europene; ţările 

candidate şi potenţial candidate la statutul de membru UE (Croaţia, Macedonia, Muntenegru, Serbia, Turcia, 

Albania și Bosnia şi Herţegovina) şi ţările din Spaţiul Economic European (Islanda, Liechtenstein, Norvegia). 

Toate celelalte ţări intrau în categoria ţărilor terţe; ele puteau participa la proiecte de cooperare europeană, 

însă aveau un statut aparte (parteneri asociaţi) şi se supuneau unor condiţii speciale. 

 

Principalele componente de finanţare ale Programului Cultura au fost: 

 1.1 Proiecte de cooperare multianuale 

Proiecte derulate de cel puţin șase operatori culturali din șase ţări participante la Program, având o durată 

de trei până la cinci ani. Fonduri disponibile: 200.000 - 500.000 de euro / an, sprijinul oferit de UE fiind 

limitat la maximum 50% din totalul cheltuielilor eligibile. 

 1.2.1 Proiecte de cooperare de maximum doi ani 
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Proiecte derulate de cel puţin trei operatori culturali din trei ţări participante la Program, având o durată de 

cel mult doi ani. Fonduri disponibile: 50.000 - 200.000 de euro / proiect, sprijinul oferit de UE fiind limitat la 

maximum 50% din totalul cheltuielilor eligibile. 

 1.2.2 Proiecte de traducere literară (cu o durată de maximum doi ani)  

Sprijinul oferit de UE pentru realizarea de traduceri literare avea în vedere creşterea gradului de cunoaştere 

a literaturii şi patrimoniului literar european, prin promovarea circulaţiei operelor literare între ţări. 

Editurile primeau granturi pentru traducerea operelor de ficţiune dintr-o limbă europeană în alta. Fonduri 

disponibile: între 2.000 şi 60.000 de euro / proiect. 

 1.3.5 Proiecte de cooperare cu ţări terţe (cu o durată de maximum doi ani)  

Proiectele de cooperare culturală ce vizau schimburi culturale între ţările din Program şi ţările terţe care 

aveau acorduri de asociere sau de cooperare cu UE, sub rezerva existenţei prevederilor legate de domeniul 

cultural. În fiecare an, una sau mai multe ţări terţe erau selectate de Comisia Europeană pentru anul 

respectiv. Proiectele implicau minimum trei operatori culturali din cel puţin trei ţări participante la Program 

şi cooperarea culturală cu cel puţin o organizaţie din ţara terţă selectată. De asemenea, trebuia ca măcar 

jumătate din activităţi să se desfăşoare în respectiva ţară terţă. Fonduri disponibile: între 50.000 şi 200.000 

de euro, maximum 50% din totalul cheltuielilor eligibile.  

 1.3.6 Festivaluri culturale europene 

În cadrul acestei componente nu era nevoie de coorganizatori, ca în cazul proiectelor de cooperare. Doar 

festivalurile care se aflau cel puţin la a cincea ediţie la data depunerii cererii erau eligibile. De asemenea, o 

condiţie obligatorie în momentul depunerii era ca programarea anului precedent şi programarea provizorie 

a anului pentru care se solicita sprijinul să includă opere/creații din cel puţin șapte ţări participante la 

Programul Cultura. Cofinanţare UE: maximum 100.000 de euro, cel mult 60% din totalul cheltuielilor 

eligibile. 

 2 - Sprijinirea organizaţiilor active la nivel european în domeniul culturii  

În cadrul acestei componente, organizaţiile culturale active la nivel european puteau primi granturi pentru 

acoperirea costurilor operaţionale şi pentru punerea în aplicare a programului lor de lucru pe un an sau pe 

trei ani. Această abordare diferea în mod esenţial de cea existentă în cazul celorlalte linii de finanţare ale 

Programului. Erau eligibile trei categorii de organizaţii: Ambasadori, Reţele de advocacy şi Platforme de 

dialog structurat (ultima fiind o componentă restricţionată). Până în 2010, la componenta 2 intrau şi 

festivalurile şi grupările de analiză a politicilor culturale, finanţate ulterior prin componentele 1.3.6, 

respectiv 3.2. Granturile UE erau între 100.000 de euro şi 600.000 de euro, maximum 80% din totalul 

cheltuielilor eligibile sau din costurile estimate în raport cu programul de lucru propus. 

 3.2 Proiecte de cooperare între organizaţii implicate în analiza politicilor culturale  

Această categorie sprijinea proiectele de cooperare între organizaţii private sau publice (cum ar fi 

departamente culturale ale autorităţilor naţionale, regionale sau locale, observatoare sau fundaţii culturale, 

catedre universitare specializate, organizaţii şi reţele profesionale) cu experienţă directă în analizarea, 
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evaluarea sau determinarea impactului politicilor culturale la nivel local, regional, naţional şi/sau european, 

în legătură cu obiectivele Agendei europene pentru cultură.  

 

Mai multe informaţii despre cerinţele fiecărei componente de finanţare se găsesc în Ghidul Programului 

Cultura (2007-2013): http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/documents/2010/may/RO.pdf  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/documents/2010/may/RO.pdf
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REZULTATE LA NIVEL EUROPEAN 

 

Prin componentele Programului Cultura gestionate de EACEA3 (componentele 1 și 2), au fost finanţate 

aproape 1800 de iniţiative la nivel european în perioada 2007-2013. Un procent de 83% din numărul 

granturilor a fost acordat proiectelor de cooperare şi proiectelor de traduceri literare. Urmează festivalurile, 

sprijinite prin granturi operaţionale între 2007 și 2010 şi prin granturi de proiect în perioada 2011-2013. 

Organizaţiile de tip Ambasador şi Reţea de advocacy, care au primit granturi operaţionale pentru derularea 

programelor de lucru de un an sau trei ani, deţin 10% din totalul selecţiilor. Cel mai mic procent de proiecte 

selectate cumulează componenta 2 - categoria Grupări de analiză a politicilor şi componenta 3.2 Proiecte de 

cooperare în analiza politicilor culturale (acest tip de iniţiativă, analiza politicilor, a primit granturi 

operaţionale prin componenta 2 până în 2010 şi granturi de proiect ulterior).  

 

Împărţirea procentuală a selecţiilor pe categorii reflectă prioritatea Programului Cultura de a finanţa 

cooperarea culturală între ţări, traducerile de literatură europeană şi festivalurile culturale cu 

dimensiune europeană. Rezultatele sunt în acord şi cu alocările financiare menţionate în Ghidul 

Programului, conform cărora cea mai mare parte a bugetului total este destinată componentei 1 (proiecte de 

cooperare, traduceri literare şi festivaluri), 10% componentei 2 (organizaţii active la nivel european în 

domeniul culturii), iar restul componentei 3, unde intră şi iniţiativele de cooperare pentru analiza politicilor 

culturale, precum şi acoperirea cheltuielilor generale, administrative şi tehnice ale Programului. 

 

Selecţii la nivel european în Cultura (2007-2013) 

(componente gestionate de EACEA)

48%

35%

6%
3%

7% 1%
cooperare

traduceri 

festivaluri 

ambasadori 

reţele 

analiză politici 

 

                                                 
3 În această categorie intră componentele: 1.1 Proiecte de cooperare multianuale, 1.2.1 Proiecte de cooperare de maximum doi ani, 
1.2.2 Proiecte de traduceri literare, 1.3.5 Proiecte de cooperare cu ţări terţe, 1.3.6 Festivaluri culturale europene, 2 - Granturi 
operaţionale pentru organizaţii active la nivel european în domeniul culturii şi 3.2 Proiecte de cooperare între organizaţii implicate în 
analiza politicilor culturale. Platformele de dialog structurat din cadrul componentei 2 nu au fost introduse în această statistică 
întrucât au făcut obiectul unor apeluri la propuneri restricţionate.   
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Datele cantitative prezentate în continuare se concentrează exclusiv pe componentele de cooperare, 

traduceri şi festivaluri. Aceste trei componente sunt cele la care au participat şi operatorii culturali din 

România şi care pot oferi astfel o contextualizare utilă pentru rezultatele obţinute la nivel naţional.  

 

Proiecte de cooperare: multianuale, de maximum doi ani, cu ţări terţe 

 

La componenta de cooperare au fost depuse cele mai multe propuneri de proiecte din Programul Cultura: 

2692 în perioada 2008-20134.  

 

Aproape 80% din aceste propuneri au fost proiecte de cooperare de până în doi ani. Atractivitatea 

sporită a acestei componente poate fi explicată, în principal, prin condiţiile sale de finanţare mai accesibile: 

parteneri mai puţini, durată de timp mai redusă, buget mai mic şi, implicit, şi o contribuţie financiară mai 

scăzută din partea consorţiului de parteneri (între 50.000 şi 200.000 de euro, 50% din bugetul total eligibil). 

Pe de altă parte, proiectele multianuale, cu cerinţe mai ridicate în privinţa numărului de ţări partenere 

implicate (minimum șase), a duratei de realizare (trei-cinci ani) şi a nivelului crescut al contribuţiei 

financiare din partea partenerilor (între 600.000 şi 2.500.000 de euro, 50% din bugetul total eligibil), au 

fost, în general, mai puţin vizate de operatorii culturali europeni. Similară este şi situaţia proiectelor de 

cooperare cu ţări terţe, unde numărul depunerilor a fost de asemenea mai scăzut. Aceste proiecte necesitau 

un parteneriat internaţional (minimum trei operatori din ţările eligibile la Programul Cultura şi măcar un 

operator dintr-o ţară terţă) şi implementarea a cel puţin jumătate din activităţi în anumite ţări stabilite anual 

de Comisia Europeană, care erau, în majoritatea cazurilor, la distanţe geografice semnificative, în afara 

continentului european (de exemplu: China, India, Brazilia, Mexic, Australia, Canada).  

 

În total, în cei șapte ani de derulare a Programului, au fost selectate 853 de proiecte de cooperare la nivel 

european: 78 de proiecte multianuale, 693 de proiecte de până în doi ani şi 825 de proiecte cu ţări terţe. Rata 

de succes a propunerilor pentru perioada cu informaţii disponibile, 2008-20136, este de 24%. 

 

O evoluţie semnificativă a fost înregistrată în cazul acţiunilor de cooperare de până în doi ani, unde numărul 

de proiecte selectate a crescut de la 77 de proiecte, în 2007, la 114 în ultimul an al Programului. În cazul 

proiectelor multianuale şi al proiectelor cu ţări terţe, numărul de selecţii este mult mai scăzut şi este similar 

în fiecare an, variind anual între nouă şi 14 la proiectele multianuale, respectiv între unu şi 12 la proiectele 

cu ţări terţe.  
                                                 
4 Datele complete pentru primele două runde de depuneri, din 2006 şi 2007, nu sunt disponibile pe pagina EACEA. 
5 În 2007 nu a existat o licitaţie specifică pentru proiectele de cooperare cu ţări terţe, însă rezultatele disponibile indică separat un 
proiect de cooperare cu ţări terţe (Siria) în cadrul componentei 1.2.1 Proiecte de cooperare de până în doi ani: 
http://eacea.ec.europa.eu/culture/funding/2006/selection/selection_strand_11_121_2006_en.php. În acest material, proiectul a fost 
numărat la categoria proiectelor de cooperare cu ţări terţe.  
6 Vezi nota 4 mai sus. Strict în perioada 2008-2013, pentru care putem calcula rata de succes, au fost selectate 649 de proiecte.   
 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/funding/2006/selection/selection_strand_11_121_2006_en.php
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Cele mai numeroase proiecte de cooperare selectate au fost cele de până în doi ani, coordonate în 

proporţie de aproape 80% de operatori din ţările UE 15, aşa cum reiese şi din grafic. Ţările cele mai 

active în coordonarea acestor proiecte au fost: Franţa (115 proiecte), Italia (100 de proiecte), Germania (96 

de proiecte) şi Marea Britanie (81 de proiecte). Din UE 12+, ţările care au coordonat cele mai multe proiecte 

de acest tip au fost: Slovenia (28 de proiecte), Cehia (27), Ungaria (16), Polonia (16) şi România (zece). 

Croaţia are cele mai multe proiecte coordonate (15) dintre ţările candidate, iar Norvegia cele mai multe din 

grupul ţărilor SEE (cinci).  

Proiecte de cooperare selectate, cu lideri din diverse categorii de ţări 
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Situaţia este asemănătoare în cazul proiectelor multianuale şi al celor cu ţări terţe, unde aproape 90% din 

proiectele selectate la fiecare din cele două componente sunt coordonate de operatori culturali din ţări UE 

15. Operatorii care au coordonat cele mai multe proiecte multianuale au fost din Belgia (12 proiecte), Franţa 

(11 proiecte) şi Germania (nouă proiecte), iar cei mai activi în coordonarea proiectelor cu ţări terţe provin 

din Franţa (18 proiecte), Marea Britanie (14 proiecte), Germania (11 proiecte) şi Italia (zece proiecte).  

 

Cei mai mulţi coordonatori în proiecte multianuale din ţările UE 12+ sunt din Slovenia (patru proiecte), 

Cehia (două proiecte) şi Ungaria (două proiecte). Slovenia este şi singura ţară UE 12+ care coordonează două 

proiecte cu ţări terţe în perioada 2007-2013, în timp ce alte șapte ţări, printre care şi România, coordonează 

câte un proiect.  

 

În ansamblul tipurilor de proiecte de cooperare, ţările UE 12+ care coordonează peste zece proiecte fiecare 

sunt: Slovenia (34 de proiecte), Cehia (29 de proiecte), Ungaria (18 proiecte), Polonia (16 proiecte) şi 

România (11 proiecte). Dintre ţările enumerate, Slovenia este singura care coordonează proiecte din toate 

cele trei tipuri: multianuale, de maximum doi ani şi cu ţări terţe.  
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Proiectele de traduceri literare 

 

La nivel european au fost selectate 618 proiecte de traduceri literare, însemnând peste 28527 de cărţi 

traduse dintr-o limbă europeană în alta. Cu excepţia primei runde de depuneri, când a fost posibilă şi 

propunerea unor traduceri de biografii, antologii, eseuri şi opere din domeniul ştiinţelor umaniste, în toţi 

ceilalţi ani au fost eligibile doar propunerile de traducere a unor opere de ficţiune (roman, nuvelă, povestire, 

teatru, poezie, benzi desenate etc.).  

 

Între 2008 şi 20138 au fost depuse 1397 de proiecte de traduceri literare (numărul a variat între 160, în 

2008, şi 400 de depuneri în ultimul an), iar 487 au fost selectate, ceea ce înseamnă o rată de succes de 

aproximativ 35% la nivel european. 

 

Dacă în cazul proiectelor de cooperare, operatorii din ţările UE 15 sunt de departe lideri de clasament, 

constatăm că situaţia este diferită la traduceri literare, unde 46% dintre proiectele selectate aparţin unor 

edituri din ţările intrate în Uniunea Europeană în 2004 şi 2007. Procentajul obţinut de ţările candidate 

sau potenţial candidate la UE şi de ţările din Spaţiul Economic European este de asemenea semnificativ mai 

ridicat decât în cazul altor componente de finanţare ale Programului Cultura; aceste rezultate sunt cu atât 

mai însemnate cu cât numărul ţărilor din aceste două categorii este mai mic (șase ţări candidate sau 

potenţial candidate şi trei ţări SEE) şi, în plus, unele ţări, precum Albania, Bosnia şi Herţegovina şi 

Muntenegru, nu au participat la Programul Cultura de la început.  

Proiecte de traduceri selectate pe categorii de ţări

44%

28%

15%11%
2%

UE 15 UE 12+ (fără RO) RO candidate UE SEE

 

Ţările care au cele mai multe proiecte selectate sunt: Bulgaria, care conduce detaşat la nivel european cu 

70 de proiecte câştigătoare, Slovenia (56 de proiecte), Ungaria (51 de proiecte), Croaţia şi Macedonia, cu câte 

31 de proiecte selectate fiecare. Cu 15 proiecte, România se află pe locul 17 din 32 de ţări care au 

                                                 
7 Datele despre numărul de cărți traduse în 2007 nu sunt disponibile.  
8 Nu avem date despre numărul de depuneri la primele două runde, din 2006 şi 2007.  
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câştigat proiecte de traduceri literare în perioada 2007-2013, având rezultate mai apropiate de Grecia (20 

de proiecte), Polonia (19 proiecte), Letonia (17 proiecte), Cehia (16 proiecte), Germania (16 proiecte), 

Suedia (12 proiecte) şi Marea Britanie (12 proiecte).  

 

Dintre ţările UE 15, cele mai multe proiecte selectate au: Italia (39 de proiecte), Finlanda (33 de proiecte) şi 

Spania (23 de proiecte). Cele mai active ţări candidate sunt Serbia (34 de proiecte), Croaţia (31) şi 

Macedonia (31). Norvegia se detaşează net de celelalte două ţări SEE, cu 32 de proiecte selectate.  

 

Festivalurile culturale europene 

 

Până în 2010, operatorii puteau obţine finanţare pentru festivaluri în cadrul componentei 2 de granturi 

operaţionale pentru organizaţii active la nivel european în domeniul culturii. Începând cu runda de depuneri 

din 2010, acest tip de sprijin operaţional a luat sfârşit, acordându-se granturi de proiect prin componenta 

1.3.6 Festivaluri culturale europene. Această schimbare în tipul de sprijin a făcut mai accesibilă depunerea de 

proiecte, în special pentru operatorii din afara UE 15, judecând după numărul mai crescut de proiecte 

depuse, dar şi selectate din aceste ţări.  

 

În total, prin componentele 2 – categoria Festival şi 1.3.6 Festivaluri culturale europene, s-au finanţat 1139 

festivaluri în cei șapte ani de derulare a Programului Cultura. 

Festivaluri selectate pe categorii de ţări

74%

4% 2%

17%

3%

UE 15

UE 12+ (fără RO)

RO

candidate UE

SEE

 

Cea mai mare proporţie a festivalurilor câştigătoare aparţine operatorilor din ţările UE 15, în special 

a celor din Franţa (18 proiecte), Austria (17), Germania (14) şi Italia (11). Slovenia iese detaşat în evidenţă 

                                                 
9 Acest număr include atât granturile anuale, cât şi acordurile-cadru de parteneriat pe trei ani la ambele componente (2 şi 1.3.6). 
Acestea din urmă au fost numărate o singură dată, la momentul publicării rezultatelor din primul lor an, fără luarea în considerare a 
acordurilor reînnoite în anii următori.  
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în categoria ţărilor UE 12+, cu opt festivaluri selectate pentru finanţare. Urmează România şi Letonia, cu 

câte trei rezultate în perioada 2007-2013. Patru festivaluri din ţări candidate şi potenţial candidate au 

primit finanţare, câte unul din Macedonia, Muntenegru, Serbia şi Turcia. Din ţările SEE, doar Norvegia este 

reprezentată, cu patru proiecte selectate.  

 

În 2011, 2012 şi 2013, singurii ani pentru care avem date disponibile despre numărul de proiecte trimise, 

s-au depus 1184 de propuneri de festivaluri la nivel european, dar numai 61 au fost selectate, ceea ce 

înseamnă o rată de succes de 5% pentru perioada dată.  

 

 

 

 

 

 

 

 



 19 

 

PARTICIPAREA OPERATORILOR CULTURALI DIN ROMÂNIA 

 

Tipurile de proiecte selectate la care au participat operatorii culturali de la nivel naţional în perioada 2007-

2013 sunt: proiectele de cooperare, traducerile literare şi festivalurile. Pe lângă acestea putem aminti şi 

obţinerea unor premii de excelenţă în domeniile literaturii, patrimoniului cultural şi muzicii, precum şi un 

titlu de Capitală europenă a culturii (Sibiu 2007), însă, fiind acţiuni speciale, cu proceduri de depunere şi de 

selecţie diferite faţă de componentele majore gestionate de EACEA, ele nu fac obiectul materialului de faţă 

(sunt enumerate însă în anexele de la final). 

 

Participarea cea mai numeroasă a operatorilor români la Programul Cultura (2007-2013) s-a înregistrat 

la proiectele de cooperare europeană, preponderent la cele cu minimum trei parteneri şi o durată de până 

în doi ani (componenta 1.2.1). Numeric, urmează proiectele de traduceri literare (componenta 1.2.2) şi apoi 

festivalurile (componenta 2 până în 2010, componenta 1.3.6 ulterior).  

 

La nivel european situaţia este similară, cele mai multe participări numărându-se la proiectele de cooperare, 

în special cele de tip 1.2.1, urmate de traducerile literare şi apoi, în proporţii asemănătoare, de restul 

categoriilor de finanţare. 

 

Proiecte cu participarea României finanţate în Cultura (2007-2013)
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Din grafic10 reiese că numărul total de proiecte cu participare românească a variat anual între 11 şi 21 în cei 

șapte ani ai Programului Cultura, cu un număr constant de 21 de proiecte între 2008 şi 2011. Numărul de 

proiecte din 2007 este mai redus pentru că primul an de derulare a Programului a fost unul pilot, în urma 

căruia s-au definitivat licitaţiile şi depunerile anuale ulterioare şi s-au popularizat mai intens oportunităţile 

de finanţare. La nivel european, numărul de proiecte selectate în urma primelor licitaţii este de asemenea 

mai redus, astfel că participarea operatorilor români reflectă şi ea această situaţie. 

 

Aşa cum se observă, România a participat invariabil, în fiecare an, la proiecte de cooperare de maximum doi 

ani şi la proiecte de traduceri literare. Participarea la celelalte tipuri de proiecte (cooperare multianuală, 

cooperare cu ţări terţe şi festivaluri) s-a înregistrat doar în anumiţi ani. Acest lucru poate fi explicat, în 

anumite cazuri, prin schimbări produse în unii ani în strategia de finanţare a Programului sau prin priorităţi 

de cooperare cu anumite ţări. Astfel, observăm că singurii ani în care România participă la proiecte cu ţări 

terţe sunt 2009 şi 2010. Acest lucru nu este, probabil, întâmplător, dacă ţinem cont că în acei doi ani, spre 

deosebire de ceilalţi, ţările terţe selectate de Comisia Europeană au fost geografic mai aproape de ţara 

noastră: Armenia, Georgia, Iordania, Republica Moldova, Teritoriul Palestinian Ocupat. În anii ceilalţi, ţările 

selectate au fost: China, India şi Brazilia (2008), Mexic (2011), Africa de Sud (2012), Australia şi Canada 

(2013). În 2010 avem şi singurul proiect de cooperare cu ţări terţe coordonat de un operator din România, 

cu implicarea unui partener din Republica Moldova.  

 

În ceea ce priveşte festivalurile culturale, strategia lor de finanţare a fost schimbată începând cu runda de 

depuneri din 2010, când acestea au primit granturi de proiect şi nu, ca până atunci, granturi operaţionale 

pentru activităţile curente ale organizaţiei ce derula festivalul. Această schimbare a făcut mai accesibile 

condiţiile de depunere, permiţând mai multor operatori să fie eligibili şi să propună un proiect. Rundele de 

depuneri începând cu 2010 confirmă faptul că atât numărul depunerilor, cât şi numărul efectiv al proiectelor 

selectate la nivel european a crescut, la fel cum constatăm şi în cazul României. Cu toate acestea, condiţiile de 

acordare a granturilor au continuat să fie greu accesibile multor festivaluri de mai mici dimensiuni, care nu 

aveau cel puţin cinci ediţii anterioare cu o programare artistică europeană, cu creaţii din minimum șapte ţări 

diferite eligibile la Programul Cultura.  

 

În total, în perioada 2007-2013, România a participat la 129 de proiecte finanţate, dintre care: 

 111 proiecte de cooperare: 96 de proiecte de până în doi ani (1.2.1), zece proiecte multianuale 

(1.1) şi cinci proiecte cu ţări terţe (1.3.5) 

                                                 
10 În această statistică nu au fost incluse patru proiecte de cooperare de tip 1.2.1 la care România figurează cu patru coorganizatori în 
listele de pe pagina EACEA. La două dintre aceste proiecte, European Festival of Visual Art in Hospitals (2008) şi MINIMOB (2009), au 
participat Centrul Cultural Francez din Cluj-Napoca, respectiv Centrul Cultural Francez din Timişoara, care ţin de diplomaţia franceză 
şi sunt de fapt operatori culturali înregistraţi în Franţa. Celelalte două proiecte, Synchronicity Festival of Young Architecture (2007) şi 
Youth Open Festival Culture (2012), nu au fost incluse în statistica proiectelor cu participare românească finanţate întrucât, potrivit 
informaţiilor oferite de punctele de contact cultural din Polonia şi Italia, după selecţie ele nu au mai fost contractate de către liderii 
de proiecte din aceste două ţări.  Nu avem informaţii despre operatorii români care erau implicaţi în aceste proiecte. 
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 15 proiecte de traduceri literare (1.2.2) 

 trei festivaluri culturale europene (2 şi 1.3.6) 

 

Comparativ, în cadrul anterior de finanţare, Cultura 2000, operatorii de la nivel naţional au participat la 83 

de proiecte selectate în perioada 2001-2006: 69 de proiecte de cooperare anuale şi 14 proiecte de traduceri 

literare.  

 

În perioada pentru care avem date disponibile, 2008 – 2013, operatorii români au depus 70 de propuneri de 

proiecte la componentele de cooperare şi de traduceri literare, astfel: 33 de propuneri de proiecte de 

cooperare (28 de proiecte de până în doi ani şi cinci proiecte cu ţări terţe) şi 37 de proiecte de traduceri. 

Dintre acestea, au fost selectate 20 de proiecte (12 de traduceri şi opt de cooperare), ceea ce reprezintă o 

rată de succes de aproape 29% (separat: 24% la cooperare și 32% la traduceri).  

 

La nivel european general, situaţia este asemănătoare în perioada dată, aproximativ 28% din totalul 

proiectelor de cooperare şi de traduceri depuse fiind selectate spre finanţare. Din 2692 de proiecte de 

cooperare depuse la nivel european în aceeaşi perioadă, 649 au fost selectate, în timp ce din 1397 de 

propuneri de traduceri literare, 483 de propuneri s-au aflat pe lista celor câştigătoare. Luate separat, la nivel 

european, traducerile literare au avut o rată de succes a selecţiilor mai mare decât proiectele de 

cooperare (35% faţă de 24%).  

 

Rata de succes a proiectelor de cooperare şi a celor de traduceri 
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* Datele despre primele două runde de depuneri nu sunt disponibile pe pagina EACEA.  

 

Festivalurile nu au fost incluse în graficul cu rata de succes pentru că datele sunt disponibile doar pentru 

perioada 2011-2013. Astfel, ştim că în aceşti ultimi trei ani au fost depuse 38 de propuneri de festivaluri 

din partea unor operatori culturali din România, dintre care doar două au fost selectate şi au primit 



 22 

finanţare (rată de succes de 5% pentru perioada 2011-2013). De menţionat este faptul că unul din aceste 

festivaluri a obţinut un grant pe trei ani, printr-un acord-cadru de parteneriat, ceea ce înseamnă că a primit 

finanţare pentru trei ediţii. Rezultatele slabe ale operatorilor români la această componentă de finanțare 

trebuie puse în context european, unde rata de succes generală este tot de 5% pentru perioada menționată 

(s-au depus 1184 de propuneri şi numai 61 au fost selectate pentru finanţare). Această situație se datorează 

criteriilor de eligibilitate greu accesibile celor mai mulți organizatori de festivaluri la nivel european.  

 

Număr şi tipuri de operatori  

 

În total, la proiectele finanțate prin Programul Cultura (2007-2013) au participat 104 operatori culturali 

din România.  

 

92 de operatori au fost implicaţi în 111 proiecte de cooperare finanţate. Dintre aceştia, șapte au fost 

lideri în 11 proiecte, iar ceilalţi au fost coorganizatori. La componenta de traduceri literare 11 edituri au 

avut 15 proiecte câştigătoare între 2007 și 2013. Participarea la componenta de festivaluri este 

reprezentată de trei operatori culturali români; doi dintre aceştia sunt implicaţi şi în proiecte de 

cooperare.  

 

Cei mai activi 22 de operatori români, implicaţi în mai multe proiecte de-a lungul celor șapte ani, sunt:  

 Fundaţia AltArt pentru Artă Alternativă (coorganizator în cinci proiecte de cooperare) 

 Institutul Cultural Român (coorganizator în patru proiecte de cooperare) 

 Universitatea Babeş-Bolyai (coorganizator în patru proiecte, prin facultăţile de biologie şi geologie, 

de teatru şi televiziune şi de teologie ortodoxă) 

 Asociația JMEvents11 (lider în trei proiecte de cooperare şi beneficiarul unui grant pentru festival) 

 Asociaţia 4Culture (coorganizator în două12 proiecte de cooperare şi beneficiarul unui grant pentru 

festival) 

 Fundaţia Gabriela Tudor (lider în două proiecte de cooperare) 

 Fundaţia Transylvania Trust (lider în două proiecte de cooperare) 

 Asociaţia ColectivA (coorganizator în două 13 proiecte de cooperare) 

                                                 
11 Organizaţia şi-a schimbat denumirea pe parcursul proiectelor Cultura (2007-2013) implementate, astfel că două granturi (unul 
pentru cooperare şi altul pentru festival) sunt obţinute ca Jeunesses Musicales România (denumirea anterioară) în 2007 şi 2008, iar 
celelalte două ca Asociaţia JMEvents în 2010 şi 2012. Organizaţia a fost numărată o singură dată, folosindu-se denumirea actuală.  
12 Potrivit informaţiilor de pe pagina de internet  www.artlink.org.ro, Asociaţia Artlink, coorganizatoare în proiectele multianuale 
„Jardin d’Europe” şi „Temps d’Images”, selectate în 2008, „s-a divizat în alte două asociaţii distincte, Colectiv A (…) şi 4Culture (…)”. 
Informaţia este confirmată de cei doi manageri ai acestor proiecte, participarea la proiectul „Jardin d'Europe” continuând prin 
Asociaţia4Culture, iar la proiectul „Temps d’Images” prin Asociaţia Colectiv A, cu aceiaşi manageri de proiect de la momentul 
contractării proiectelor în 2008. Din acest motiv, am exclus Asociaţia Artlink din datele cantitative prezentate, luând în calcul doar 
asociaţiile Colectiv A şi 4Culture, care apar fiecare cu câte un proiect în plus în această analiză faţă de listele disponibile pe pagina 
EACEA .  
13 Vezi nota anterioară. 

http://www.artlink.org.ro/
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 Asociaţia Culturală Teatrul Imposibil (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Asociaţia Vector (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Complexul Naţional Muzeal Astra Sibiu (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Elite Art Club UNESCO (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Fundația Philadelphia Transylvania (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Fundația Umanitară Clopot (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Muzeul Național Brukenthal (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Teatrul Bulandra (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Teatrul Naţional Marin Sorescu (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 UNITER (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Universitatea de Artă și Design din Cluj-Napoca (coorganizator în două proiecte de cooperare) 

 Editura Trei (trei proiecte de traduceri literare) 

 Editura Art (două proiecte de traduceri literare) 

 Editura Leda (două proiecte de traduceri literare) 

 

La proiectele finanţate au participat operatori din aproape toate domeniile culturale și toate tipurile de 

structuri juridice. Au fost implicate teatre, muzee şi complexe muzeale, opere, un centru de dans, 

universităţi, centre şi institute culturale, primării, consilii judeţene, asociaţii şi fundaţii, şcoli şi instituţii de 

învăţământ nonformal, un minister, un radio, un centru de formare profesională, edituri şi alte tipuri de 

companii private.  

 

Cei mai mulţi operatori culturali participanţi la proiecte finanţate în Programul Cultura sunt din sectorul 

instituţiilor publice (44 de operatori). Organizaţiile societăţii civile au o participare aproape egală cu cea a 

instituţiilor publice (43 de operatori), în timp ce firmele sunt reprezentate în proporţie mai scăzută în 

proiectele selectate (17 operatori). Trebuie menţionat însă că organizaţiile neguvernamentale, deşi 

numeric mai puţine, participă mult mai activ la proiectele finanţate, 12 dintre ele fiind implicate fiecare în 

mai multe proiecte pe perioada Programului Cultura (între două şi cinci proiecte), cum se poate vedea în 

lista prezentată anterior.  

 

Cele mai active instituţii publice au fost cele de spectacol (teatru, operă, dans). Dintre firme, cele mai active 

au fost editurile, care au participat exclusiv la proiectele de traduceri literare. Doar șase firme participă la 

proiecte de cooperare, întotdeauna în calitate de coorganizator. În două cazuri, firmele sunt coorganizatori 

în proiecte de cooperare împreună cu încă un partener român.  
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Tipuri de operatori culturali din România în Cultura (2007-2013)
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Comparativ, în Cultura 2000, din punct de vedere al tipologiei, cea mai mare reprezentare în proiecte 

selectate (o treime), aparţinea sectorului ONG, al doilea mare grup fiind format din operatori din domeniul 

educaţiei (majoritatea universităţi). Al treilea loc, cu câte 9%, era ocupat de trei tipuri diferite de organizaţii: 

administraţie publică, teatre şi muzee.  

 

Distribuţia geografică a operatorilor  

Judeţele din care provin operatorii români în Cultura (2007-2013)
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Vorbind de localităţi, cei mai mulţi beneficiari ai granturilor sunt din Bucureşti, urmaţi de cei din Cluj-

Napoca, apoi din Arad, Sibiu şi Târgu Mureş.  

 

Spre comparaţie, în Cultura 2000, mai mult de jumătate din operatorii implicaţi în proiecte europene erau 

din Bucureşti, iar peste un sfert aveau sediul în judeţe din regiunea Transilvaniei: Cluj, Mureş, Covasna, Sibiu, 

Alba, Bistriţa-Năsăud, Braşov, Harghita.  

 

Atât în Cultura 2000, cât şi în Cultura 2007-2013 aceste date nu trebuie automat interpretate ca reflectând 

un interes mai mic în anumite zone, ci trebuie corelate şi cu dimensiunea sectorului cultural în zonele 

respective.  

 

Domeniile proiectelor  

 

După cum reiese şi din grafic, cele mai multe proiecte la care au participat operatorii culturali din România 

sunt din sfera artelor spectacolului, urmate de cele din domeniul patrimoniului cultural. Ariile din care 

provin mai puţine proiecte selectate sunt: design, arte aplicate şi arte vizuale. În categoria ”literatură, cărţi, 

lectură” intră preponderent proiectele de traduceri literare ale editurilor. 

Domeniile proiectelor cu operatori români în Cultura (2007-2013)
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Pentru comparație, în programul anterior, Cultura 2000, aproape jumătate din proiectele dezvoltate de 

operatorii din România erau din domeniul patrimoniului cultural şi al artelor spectacolului, urmate de cele 

din artele vizuale. Trebuie spus însă că această distribuţie a fost influenţată de priorităţile tematice stabilite 

în fiecare an în cadrul Programului Cultura 2000, nu doar de dinamica operatorilor dintr-un anumit 
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domeniu sau de calitatea propunerilor. În Cultura (2007-2013) nu au existat priorităţi tematice anuale 

pentru propunerile de proiecte.  

 

Proiecte de cooperare cu operatori din România 

 

În cei șapte ani de implementare a Programului Cultura (2007-2013), operatorii culturali din România au 

participat, cumulat în calitate de lideri şi de coorganizatori, la 111 proiecte de cooperare culturală 

europeană: zece proiecte multianuale (1.1), 96 de proiecte de până în doi ani (1.2.1) şi cinci proiecte cu ţări 

terţe (1.3/1.3.5).  

 

În aceste proiecte au fost implicaţi 92 de operatori culturali: șapte dintre ei au fost lideri în 11 proiecte, iar 

ceilalţi 85 au fost coorganizatori. 

 

Din informaţiile colectate de Punctul de Contact Cultural al României de la managerii de proiect ai 

partenerilor români, a reieşit că doi din operatorii coorganizatori în proiecte de până în doi ani s-au retras 

ulterior în timpul implementării. Aceştia sunt luaţi în calcul în analiza aceasta întrucât au participat parţial la 

proiecte: Asociația D Media din Cluj-Napoca, coorganizator în proiectul Transitland Europa, selectat în 2007, 

şi Casa de Cultură Traian Demetrescu din Craiova, partener în proiectul AMI Europe: Art Migrations into the 

Europe and Cultures, selectat în 2008.  

 

Liderii proiectelor de cooperare au fost: Asociația JMEvents14 (în 2007, 2011 şi 2012), Fundaţia Kekiringo 

(în 2008), Fundaţia Transylvania Trust (în două proiecte în 2008 şi 2013), Fundaţia Gabriela Tudor (în două 

proiecte în 2011 şi 2013), Muzeul Naţional al Ţăranului Român (în 2011), Asociaţia Zeppelin (în 2013) şi 

Centrul Cultural Județean Călărași (în 2013). Listele complete cu proiectele selectate şi operatorii implicaţi 

se află în anexele de la finalul publicaţiei.  

 

În perioada 2007-2013, organizaţiile din România au participat la 13% din proiectele de cooperare 

selectate la nivel european, un procent care, raportat la ţările UE 12+, este mai apropiat de cel al Poloniei, 

Cehiei, Sloveniei și Ungariei, iar raportat la ţările UE 15 este mai aproape de Austria şi Portugalia.  

                                                 
14 Organizaţia şi-a schimbat denumirea pe parcursul proiectelor Cultura (2007-2013) implementate, astfel că un grant pentru 
cooperare este obţinut ca Jeunesses Musicales România (denumirea anterioară) în 2007, iar celelalte două ca Asociaţia JMEvents, în 
2010 şi 2012. Organizaţia a fost numărată o singură dată, folosindu-se doar denumirea actuală. 
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Număr de proiecte de cooperare cu operatori din România 

în Cultura (2007-2013)

8

17 17 16 15 15
12

1

2

1
2

1 4

2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013

proiecte cu coorganizatori RO proiecte cu lideri RO
 

Cooperarea cea mai numeroasă a operatorilor români este cu Franţa şi Italia, urmată de cea cu 

Germania, Marea Britanie şi Austria. Din aceste ţări provin şi cei mai mulți lideri ai proiectelor de cooperare 

la care participă operatorii culturali din România în Programul Cultura (2007-2013). Franţa, Italia, 

Germania, Marea Britanie şi Austria se află, de altfel, şi în fruntea clasamentului la nivel european ca număr 

de proiecte coordonate. Dintre ţările UE 12+, o cooperare mai intensă este cu operatorii din Cehia şi din 

Ungaria, care coordonează şi cele mai multe proiecte cu operatori români. Operatorii din România au 

invitat în proiectele iniţiate de ei mai mulţi operatori din Franţa, apoi, în mod egal, din Germania, Marea 

Britanie, Belgia, Ungaria, Letonia, Portugalia şi Suedia.   

 

Referindu-ne la tendinţele de cooperare predilecte, putem afirma că acestea nu s-au schimbat 

semnificativ faţă de perioada 2001-2006, în Programul Cultura 2000. Şi atunci iniţiativele de cooperare 

la care operatorii români au fost invitaţi să participe în calitate de coorganizatori au venit, în cea mai mare 

măsură, din partea unor lideri din: Italia (17 proiecte), Franţa (16), urmate, la distanţă mai mare, de Marea 

Britanie (cinci) şi Germania (cinci). Pe de altă parte, în Cultura 2000, operatorii din România lideri de 

proiecte au preferat să iniţieze cooperarea cu Franţa (în șapte proiecte), Italia (șapte proiecte), Ungaria 

(cinci proiecte), Marea Britanie (patru proiecte), Grecia (trei proiecte), Germania (două proiecte), Suedia 

(două proiecte), Belgia (două proiecte), Polonia (două proiecte), Spania (două proiecte), Cehia (un proiect) şi 

Bulgaria (un proiect).   
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Parteneriate cu România în proiecte de cooperare europeană între 2007-2013

RO lider RO coorganizator

 

Valoarea cofinanţării proiectelor de cooperare 

 

 Proiectele de cooperare (multianuale, de până în doi ani, cu ţări terţe) la care au luat parte, în calitate de 

coordonator sau coorganizator, operatorii culturali din România au primit granturi în valoare totală de 

35.865.525 de euro. În Programul Cultura (2007-2013), un proiect de cooperare, indiferent de tip, putea 

obţine maximum 50% din bugetul total eligibil propus în cererea de finanţare. La proiectele de cooperare 

de maximum doi ani şi la cele cu ţări terţe, valoarea unui grant (50%) putea fi între minimum 50.000 de euro 

şi maximum 200.000 de euro. La proiectele multianuale de trei până la cinci ani, grantul solicitat putea fi 

între 600.000 şi 2.500.000 de euro (tot 50%), în funcţie de durata exactă a proiectului. 

 

Valoarea granturilor de care au beneficiat doar operatorii români în cadrul 

acestor proiecte derulate în parteneriat nu poate fi stabilită, deoarece aceste 

informaţii sunt menţionate doar în contractele de finanţare confidenţiale ale 

fiecărui proiect, la care nu avem acces. Pe pagina EACEA este furnizat doar 

grantul fiecărui proiect selectat, nu şi alocarea bugetară pe fiecare partener din 

proiect. În plus, trebuie subliniat faptul că valoarea finală a granturilor se 

stabileşte, conform ghidului Programului Cultura, la finalul implementării unui 

proiect, odată cu aprobarea raportului narativ şi financiar final. Fiecare proiect 

Proiecte cu RO 

2007                           1.220.833 € 

2008                           7.545.985 € 

2009                           6.480.720 € 

2010                           4.781.950 € 

2011               4.965.728 € 

2012        4.284.472 € 

2013                 6.585.836 € 

Total 35.865.525 € 
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primeşte o prefinanţare din bugetul total eligibil estimat la depunerea proiectului, însă doar la finalul 

proiectului EACEA stabileşte, pe baza cheltuielilor efectiv realizate, care este cofinanţarea exactă ce îi revine 

fiecărui proiect (valoarea granturilor nu poate fi niciodată mai mare decât valoarea cerută la momentul 

depunerii proiectului şi menţionată în contractual de finanţare). Prin urmare, pot exista cazuri în care 

granturile din listele cu proiecte selectate sunt în realitate mai mici după terminarea proiectelor. Nici la 

aceste date nu avem însă acces; ele vor fi furnizate, cel mai probabil, în evaluarea finală a Programului 

Cultura (2007-2013), pe care o realizează Comisia Europeană după încheierea cadrului de finanţare.  

 

În cele 11 proiecte în care operatorii români sunt 

lideri de proiect (10 proiecte de până în 2 ani şi 1 

proiect cu ţări terţe), valoarea granturilor UE este 

de 1.696.957 de euro. Cum precizam şi mai sus, la 

proiectele de cooperare de maximum doi ani şi la 

cele cu ţări terţe, valoarea unui grant putea fi între 

50.000 de euro şi 200.000 de euro. Grantul cel mai mic solicitat de un proiect coordonat de un operator din 

România a fost de 79.400 de euro, iar cel mai mare de 200.000 de euro. Majoritatea granturilor solicitate au 

fost peste 100.000 de euro, trei dintre lideri solicitând grantul maxim de 200.000 de euro.  

 

În cele 100 de proiecte în care România are coorganizatori, cuantumul granturilor UE este de 34.168.568 de 

euro: 19.502.218 de euro pentru zece proiecte de cooperare multianuală şi 14.666.350 de euro pentru 90 de 

proiecte de cooperare de până în doi ani. La proiectele multianuale de trei-cinci ani, grantul solicitat putea fi, 

cum enunţam anterior, între 600.000 şi 2.500.000 de euro. Cuantumul mai ridicat al acestor granturi explică 

de ce zece proiecte multianuale au o cofinanţare mai mare decât celelalte 90 de proiecte în care au fost 

implicaţi operatorii culturali din România.  

 

Proiecte de traduceri literare ale editurilor din România 

 

În perioada 2007-2013, 11 edituri româneşti au câştigat 15 proiecte editoriale prin Programul Cultura, 

însemnând 2% din totalul proiectelor de traduceri literare selectate la nivel european. Trei dintre cele 11 

edituri au avut mai multe proiecte selectate în cei șapte ani: Editura Trei (trei proiecte), Editura Art (două 

proiecte) şi Editura Leda (două proiecte). Lista completă a editurilor care au primit granturi se află în anexa 

acestei broşuri. 

 

În total, cele 11 edituri au tradus în limba romană peste 80 de cărţi din literatura europeană. Numărul nu 

este exact deoarece nu avem date despre câte cărţi s-au tradus în 2007. Conform specificaţilor EACEA de la 

licitaţia pentru 2007, un aplicant putea propune un proiect format din minimum patru şi maximum zece 

Proiecte cu lideri RO: 1.696.957 € 

Proiecte cu coorganizatori RO : 34.168.568 € 

 19.502.218 €  multianuale 

 14.666.350 € proiecte de max. doi ani şi cu ţări 

terţe 
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opere, ceea ce înseamnă că, în 2007, cele două edituri din România ar fi putut traduce între opt şi 20 de 

opere. Luând în calcul aceste repede numerice, numărul total de opere propuse spre traducere de editurile 

româneşti este între 88 şi 100. 

 

Comparativ, în perioada 2001-2006, la Programul Cultura 2000 au fost selectate 14 proiecte editoriale 

aparţinând unui număr de 11 edituri din România. Aceste 11 edituri au tradus 81 de opere: 78 de opere 

literare şi ştiinţifice în limba română (în Programul Cultura 2000 erau eligibile şi operele ştiinţifice) şi trei 

opere din limba română către alte limbi europene eligibile. Numărul de proiecte românești câştigătoare 

variază anual între două şi patru. Numărul de lucrări incluse în fiecare proiect este cuprins între cinci şi 

șapte. Două dintre cele 11 edituri care au participat au obţinut finanţare de mai multe ori: Curtea Veche 

(două proiecte) şi Trei (trei proiecte).  

 

În Cultura (2007-2013), numărul de proiecte românești selectate anual a variat între un proiect şi patru 

proiecte. Anii cu cele mai multe proiecte selectate (câte patru în fiecare an) sunt 2009 şi 2010. Tot atunci 

regăsim şi cel mai mare număr de opere traduse: 20, respectiv 21. În perioada 2008-2013 (nu avem 

informaţii despre primele două runde de depuneri, din 2006 şi 2007) au fost selectate 12 proiecte editoriale 

din 37 depuse din România. Rata de succes de 32% se apropie de cea la nivel european de 35%, cum 

arătam în capitolul precedent. 

 

Limbile eligibile din şi către care se putea traduce erau toate limbile oficiale ale ţărilor participante la 

Programul Cultura, plus latina şi greaca veche. Cele 12 limbi din care editurile româneşti au tradus opere 

în română sunt: engleza, franceza, spaniola, portugheza, germana, ceha, turca, bulgara, maghiara, poloneza, 

greaca şi albaneza. Într-un singur caz, o editură din România a tradus o operă din română în suedeză.  

Limbile operelor traduse de editurile româneşti

25

22

15

4

3

3
2 1 11 1 1

engleză franceză spaniolă portugheză 

germană cehă turcă bulgară 

maghiară poloneză greacă albaneză 
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Valoarea granturilor de traduceri literare alocate nu este disponibilă pentru proiectele selectate în anii 2007 

şi 2011. Ce ştim este că valoarea cumulată a granturilor pentru proiectele editurilor româneşti 

câştigătoare între 2008-2010 şi 2012-2013 este de 203.873 de euro pentru traducerea a 65 de opere 

literare. Menţionăm că valorile granturilor sunt cele preluate de pe pagina de internet a EACEA la momentul 

publicării rezultatelor şi că acestea nu sunt neapărat aceleaşi cu granturile acordate beneficiarilor la final 

implementării proiectelor. Valorile exacte ale granturilor în Programul Cultura sunt întotdeauna stabilite la 

încheierea proiectelor, pe baza rapoartelor narative şi financiare finale aprobate, şi nu pot fi în niciun caz 

mai mari decât cele stipulate în contractele de finanţare.  

 

Traducerea  literaturii române de edituri din alte ţări 

 

Din informaţiile disponibile pe pagina EACEA, 39 de opere ale unor autori români au fost traduse în 10 

limbi: maghiară, bulgară, croată, macedoneană, slovenă, sârbă, norvegiană, cehă, spaniolă şi italiană.  

Limbi în care a fost tradusă literatura română de edituri din alte ţări

10
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maghiară bulgară croată macedoneană 

slovenă sârbă norvegiană cehă 

spaniolă italiană 
 

Aceste 39 de opere aparţin unui număr de 27 de autori români. Opt dintre cei 27 de autori români au avut 

mai multe opere traduse în diverse limbi în perioada 2007-2013: Mircea Cărtărescu (cinci traduceri), Mircea 

Eliade (trei traduceri), Radu Aldulescu (două traduceri), Nora Iuga (două traduceri), Florin Lăzărescu (două 

traduceri), Dan Lungu (două traduceri), Gellu Naum (două traduceri) şi Lucian Dan Teodorovici (două 

traduceri).  

 

Cele patru opere româneşti cu câte două traduceri în perioada 2007-2013 au fost:  

 „Trimisul nostru special” (Florin Lăzărescu) - în maghiară (2008) şi croată (2011)  
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 „Maitreyi”  (Mircea Eliade) - în spaniolă (2010) şi croată (2013) 

 „De ce iubim femeile” (Mircea Cărtărescu) - în norvegiană şi slovenă (2010)   

 „Matei Brunul” (Lucian Dan Teodorovici ) - în bulgară (2012) şi maghiară (2013) 

 

În fiecare an în perioada 2007-2013 au fost traduse cel puţin trei opere româneşti de către edituri din 

străinătate. 2013 a fost anul cu cele mai multe traduceri de opere aparţinând unor autori români în diverse 

limbi (13 traduceri).  

 

Comparativ, în perioada 2001-2006, prin Programul Cultura 2000, nouă edituri din alte ţări au primit 

finanţare pentru a traduce opere româneşti în limbile ţărilor lor (edituri din Grecia, Italia, Bulgaria, Cehia, 

Ungaria şi Slovenia). Zece autori români au fost incluşi în proiectele acelor edituri străine.  

 

Festivaluri culturale europene cu operatori din România 

 

Între 2007 şi 2010 festivalurile au primit granturi operaţionale prin componenta 2 a Programului Cultura, 

iar în perioada 2011-2013, granturi de proiect prin componenta 1.3.6.  

 

Trei festivaluri din România, însemnând aproape 3% din totalul festivalurilor europene selectate, au 

fost finanţate prin aceste componente: EUROPAfest (2008), depus de Jeunesses Musicales România, 

actualmente Asociaţia JMEvents15, eXplore dance festival - Bucharest's International Contemporary 

Dance and Performance Festival (2011), derulat de Asociaţia 4Culture şi SPECTRUM XXI - Festival 

International des musiques spectrales (2011), organizat de CREMAC - Comunitatea din România a 

Electroacusticii şi a Muzicii Asistate de Computer. Primele două festivaluri au obţinut câte un acord-cadru de 

parteneriat pentru trei ediţii ale festivalurilor. 

 

Rata de succes a festivalurilor din România selectate la această categorie trebuie pusă în context european, 

unde rata de succes este de asemenea extrem de scăzută. Astfel, în 2011, 2012 şi 2013, anii pentru care 

avem date disponibile, s-au depus 1184 de propuneri de festivaluri la nivel european, dar numai 61 au fost 

selectate pentru finanţare (rată de succes de 5%, la fel ca în cazul României pentru aceeași perioadă).  

 

Valoarea totală a granturilor UE acordate celor 3 festivaluri din România este de 645.746 de euro, 

reprezentând maximum 60% sau 80% din bugetul total al unui festival, în funcţie de componenta de 

finanţare la care a fost selectat fiecare (la granturile operaţionale de până în 2010 cofinanţarea era de până 

la 80%, iar la granturile de după 2010 cofinanţarea nu putea depăşi 60% din bugetul total eligibil). Ca şi în 

cazul granturilor pentru proiectele de cooperare şi al traducerilor literare, precizăm că şi aici valorile 

                                                 
15 Vezi nota de subsol nr. 10.  
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granturilor sunt cele preluate de pe pagina de internet a EACEA la momentul publicării rezultatelor şi că 

acestea nu sunt neapărat aceleaşi cu granturile acordate celor trei beneficiari la final implementării 

festivalurilor. Valorile exacte ale granturilor în Programul Cultura sunt întotdeauna stabilite la încheierea 

proiectelor, pe baza rapoartelor narative şi financiare finale aprobate, şi nu pot fi în niciun caz mai mari 

decât cele stipulate în contractele de finanţare.  
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PROGRAMUL CULTURA (2007-2013) - FIȘĂ SINTETICĂ A REZULTATELOR 
 

REZULTATE GENERALE LA NIVEL EUROPEAN (37 DE TĂRI PARTICIPANTE) 
 

Proiecte de cooperare 
 Depuse*: 2692 (2008-2013) 
 Selectate: 649 (2008-

2013)/853 (2007-2013)  
 Rata de succes: 24% (2008-

2013) 
 Cele mai numeroase 

proiecte depuse și selectate: 
proiecte de cooperare de până 
în 2 ani (1.2.1) 

 Cei mai multi coordonatori 
de proiecte: din UE 15 (în 
special din Franţa, Italia, 
Germania şi Marea Britanie) 

 

Traduceri literare 
 Depuse*: 1397 (2008-2013) 
 Selectate: 487 (2008-

2013)/618 (2007-2013) 
 Rata de succes: 35% (2008-

2013) 
 Cărti traduse: peste 2852 
 Cei mai multi beneficiari de 

granturi: din UE 12+ (în 
special din Bulgaria, Slovenia, 
Ungaria, Croaţia, Macedonia) 

 
 
 
 

Festivaluri 
 Depuse*: 1184 (2011-2013) 
 Selectate: 61 (2011-

2013)/113 (2007-2013) 
 Rata de succes: 5% (2011-

2013) 
 Cei mai multi beneficiari de 

granturi: din UE 15 (în special 
din Franţa, Austria, Germania 
şi Italia) 

 
* nu avem date complete despre 
numărul de depuneri 
 

REZULTATE ALE PARTICIPĂRII OPERATORILOR CULTURALI DIN ROMÂNIA 
 
Date generale ale participării  
 număr de proiecte la care au participat operatorii culturali din România: 129 
 număr de operatori români în proiecte: 104 (22 au participat fiecare la min. 2 proiecte) 
 tipuri de operatori culturali participanți: instituții publice (44), ONG-uri (43), firme (17) 
 cei mai activi operatori: ONG-urile, 12 fiind implicate în mai multe proiecte pe perioada Programului Cultura  
 localitățile din care provin cei mai mulți operatori: Bucureşti, Cluj-Napoca, Arad, Sibiu şi Târgu Mureş 
 ariile celor mai multe proiecte cu operatori români: artele spectacolului, patrimoniu cultural 

 
Proiecte de cooperare 
 componenta cu cea mai largă participare (în special la proiectele 1.2.1, cu min. 3 țări şi o durată de max. 2 ani) 
 număr de proiecte cu operatori români: 111 (96 de max. 2 ani; 10 multianuale; 5 cu ţări terţe) 
 număr de operatori români în proiecte: 92 (7 lideri în 11 proiecte, 85 de coorganizatori în 100 de proiecte)  
 în perioada cu date disponibile, 2008-2013: 33 de proiecte depuse (lideri), 8 selectate => rata de succes: 24% 
 operatorii români au participat la 13% din proiectele selectate la nivel european => procent mai apropiat de 

Austria, Polonia, Cehia, Slovenia, Portugalia, Ungaria 
 cooperarea cea mai numeroasă a operatorilor români este cu cei din Franţa şi Italia 
 cofinantarea16 totală a proiectelor cu operatori români (lideri și coorganizatori): 35.865.525 € (50%) 
 
Traduceri literare 
 11 edituri cu 15 proiecte de traduceri literare câştigătoare  (peste 88 de cărţi traduse) 
 editurile din România au tradus opere din 13 limbi, preponderent din engleză, franceză și spaniolă  
 România - locul 17 din 32 de ţări cu proiecte câştigate => rezultate mai apropiate de Grecia, Polonia, Letonia, 

Cehia, Germania, Suedia şi Marea Britanie 
 editurile românești au câștigat 2% din totalul proiectelor europene de traduceri selectate 
 în perioada cu date disponibile, 2008-2013: 37 de propuneri depuse, 12 selectate => rata de succes: 32% 
 valoarea parțială (fără date 2007 și 2011)a granturilor pentru proiectele editurilor românești: 203.873 €   
 
Festivaluri 
 3 operatori cu 3 festivaluri de artele spectacolului câştigătoare (1 festival de dans, 2 de muzică) 
 operatorii români au câștigat aproape 3% din totalul festivalurilor europene selectate 
 în perioada cu date disponibile, 2011-2013: 38 de propuneri depuse, 2 selectate => rata de succes: 5% 
 cofinanțarea totală a celor 3 festivaluri: 645.746 € (max. 60% sau 80%, în funcție de tipul de sprijin) 

                                                 
16 Atenție! Granturile pentru cooperare, traduceri și festivaluri sunt preluate de pe pagina EACEA la momentul publicării 
rezultatelor; acestea nu sunt neapărat aceleaşi cu cele acordate beneficiarilor la final implementării acțiunilor (pot fi mai mici).  
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RESURSE 

 

 

 

Agenţia Executivă pentru Educaţie, Audiovizual şi Cultură  

http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php  

 

Ghidul Programului Cultura (2007-2013) 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php  

 

„Cultura 2000 – Platformă pentru dialogul intercultural”, cercetare PCC România realizată de Alexandra 

Zbuchea, 2006 

 

Direcţia Generală Educaţie şi Cultură a Comisiei Europene 

http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/index_en.htm  

 

Premiul UE pentru Patrimoniu / Premiile Europa Nostra 

http://www.europanostra.org/heritage-awards/  

 

Premiul UE pentru Literatură 

www.euprizeliterature.eu  

 

Premiul UE pentru muzică “European Border Breakers Awards” 

www.europeanborderbreakersawards.eu  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php
http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/index_en.htm
http://www.europanostra.org/heritage-awards/
http://www.euprizeliterature.eu/
http://www.europeanborderbreakersawards.eu/
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INTRODUCTION 

 

Romania has been taking part in Community programmes dedicated to culture since 2001, when it joined 

the Culture 2000 Programme. The 2007-2013 framework continued the support offered to cultural projects 

with an European added value, and Romania was one of the 37 countries which participated in these actions. 

The end of the Culture (2007-2013) Programme is a good opportunity to summarise the national operators’ 

participation in the funded projects. 

 

This brochure presents the situation of selection results at the end of 2013, based on the information 

available on the webpage of the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (EACEA). The 

Programme strands it focuses on are those managed by EACEA, where Romanian operators were successful: 

cooperation projects, literary translations and European cultural festivals.  

 

„Culture (2007-2013). Romania in Supported European Projects” sums up the qualtitative results, providing 

information on the number and type of projects in which Romanian operators were involved, the fields of 

the projects, the geographical spread of beneficiary organisations, the cooperation tendencies with partners 

from various countries, the values of grants, while also placing these results in the European context and 

comparing them to those of the previous EU framework funding, Culture 2000.  

 

The analysis does not cover the quantitative results of projects (activities, successful implementation, impact 

etc.), since a general and more complex evaluation can only be carried out when all the funded projects are 

finished. Currently, most projects selected for funding in the last two years of the Programme, in which 

Romanian organisations are involved, are still in their implementation phase. Furthermore, the data in this 

material will have to be further on correlated with the final assessment of the Culture Programme, done by 

the European Commission. This evaluation will be able to point out exactly how many projects were 

successfully implemented, what the actual value of grants was at the end of the actions, what impact projects 

had on beneficiaries and their audience and will offer a solid starting point for a more in-depth analysis of 

projects with Romanian participation.  
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METHODOLOGY REMARKS 

 

The quantitative results presented in this material are based on information available at the end of 2013 on 

the webpage of the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency17: the lists of selected projects 

under different strands and the annual statistics. In addition, the overview makes use of the synthetical 

project sheets prepared by the Cultural Contact Point Romania in the last years, with details provided 

directly by the Romanian beneficiary organisations who answered our invitation to share information about 

their actions. Last but not least, the data presented here takes into account the intermediary research on 

Romanian operators’ results in the Programme, carried out by our CCP in 2010.  

 

This material provides information about the involvement of national cultural operators in projects 

supported by the Culture Programme strands managed by the Executive Agency: cooperation projects, 

literary translation projects and European cultural festivals. The results of the special actions managed 

by DG Education and Culture of the European Commission, i.e. EU prizes for literature, cultural heritage and 

music, are not in focus here, since they are subject to different application and selection procedures. They 

are nevertheless listed in the annex.  

 

An important observation concerning the way in which we processed the data in order to produce statistics 

is that the years under which we listed each strand results are always the years when the selections were 

published and not the years when the applications were submitted. For example, the first round of 

applications in Culture (2007-2013) was in 2006, yet the results were made public in 2007, so we listed 

those results under 2007. As a rule, applications for multiannual cooperation projects, cooperation projects 

of maximum two years and festivals were submitted one year before the selections were published. Except 

for the first two years, the applications and selections for translation projects and third country projects 

happened in the same year. 

 

In order to offer a comparative perspective on various groups of countries participating in the Culture 

Programme, the categories of eligible countries in the Programme Guide18 (chapter 2.1.1 Eligible 

countries) were used: EU member states, candidate and potential candidate countries and countries of the 

European Economic Area (EEA). Additionally, we made an extra distinction inside the EU states, so as to 

present the participation results of „the old” EU (before 2004) and countries that joined the Union more 

recently: EU 15 (the 15 UE countries before 2004) and EU 12+ (the 12 countries that became members in 

2004 and 2007). Although it joined the EU in July 2013, Croatia was kept in the candidate countries category 

here, since it participated in the Culture Programme until May 2013, when the last call for proposals was 

                                                 
17 Culture Programme selection results:  http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php  
18 http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php  

http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php
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closed. Island is in the EEA countries category, as it is officially acknowledged, even if it is currently also a 

candidate country. 

 

The categories of countries used for this analysis are: 

 EU 15 countries: Austria, Belgium, Denmark, Finland, France, Germany, Greece, Irland, Italy, 

Luxembourg, the United Kingdom, the Netherlands, Portugal, Spain, Sweden; 

 EU 12+ countries: Bulgaria, the Czech Republic, Cyprus, Estonia, Latvia, Lithuania, Malta, Poland, 

Romania, Slovakia, Slovenia, Hungary;  

 Candidate and potential candidate countries: Albania, Bosnia and Herzegovina, Croatia, 

Macedonia, Montenegro, Serbia, Turkey; 

 EEA countries: Island, Liechtenstein, Norway. 

 

Last but not least, the thematic fields of the projects used in this paper are the standard ones of the Culture 

Programme, which applicants had to tick when  filling in their applications: performing arts, visual arts, 

architecture, design and applied arts, cultural heritage, literature, books, reading and interdisciplinary 

projects. 
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CULTURE (2007-2013) PROGRAMME IN BRIEF 

 

Culture (2007-2013) Programme was EU’s main funding mechanism for the cultural sector at European 

level. With a total budget of approximately 400 million Eur, it aimed at promoting the transnational mobility 

of people working in the cultural sector, supporting the transnational circulation of cultural and artistic 

works and products and promoting intercultural dialogue.  

 

The Directorate General for Education and Culture (DG EAC) was responsible for the Programme and 

directly managed some of its activities. Responsibility for most activities, however, was delegated to the 

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency, which operates under the supervision of the 

Commission. The Cultural Contact Points in all countries taking part in the Programme were created to 

provide those organisations wishing to apply with the necessary guidance on the Programme's functioning 

and concrete assistance in preparing their applications.  

 

The Programme was open to the participation of all categories of cultural operators, insofar as the 

organisations were acting in a non-profit-making capacity. Audiovisual cultural industries and activities 

(including film festivals), already covered by the MEDIA Programme, were not eligible under the Culture 

Programme.  

 

To be eligible, applicants had to have their head office in one of the countries taking part in the Programme: 

the member states of the European Union, the EEA countries (Iceland, Liechtenstein and Norway); the 

applicant countries for accession to the European Union (Croatia, Turkey, the Former Yugoslav Republic of 

Macedonia, Serbia and Montenegro) and the potential candidates countries (Albania and Bosnia and 

Herzegovina).  

 

The main funding strands of the Culture Programme were: 

 strand 1.1: Multiannual cooperation projects (three-five years)  

It supported transnational cultural links by encouraging a minimum of six cultural operators from at least 

six countries taking part in the Programme to cooperate and work within and across sectors to develop joint 

cultural activities over a period of three to five years. Available grants: between a minimum of 200.000 Eur 

and a maximum of 500.000 Eur per year were available, but EU support was limited to a maximum of 50% of 

the total eligible cost.  

 strand 1.2.1: Cooperation projects of maximum two years  

This second category concerned actions shared by at least three cultural operators, working within and 

across sectors, from at least three countries taking part in the Programme over a maximum period of two 
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years. Funds ranging from a minimum of 50.000 Eur and a maximum of 200.000 Eur were available, but EU 

support was limited to a maximum of 50% of the total eligible cost. 

 strand 1.2.2: Literary translation projects (lasting up to two years)  

The third category concerned support for literary translation aimed at enhancing knowledge of the 

literature and literary heritage of fellow Europeans by way of promoting the circulation of literary works 

between countries. Publishing houses were awarded grants for translations and publication of works of 

fiction from one European language into another European language. Funds of between 2.000 and 60.000 

Eur were available, but EU support was limited to a maximum of 50% of the total eligible cost.  

 strand 1.3.5: Cooperation projects with third countries (lasting up to two years)  

The fourth category seeked to support cultural cooperation projects aimed at cultural exchanges between 

the countries taking part in the Programme and third countries, which concluded association or cooperation 

agreements with the EU, provided that the latter contain cultural clauses. Every year one or more third 

countries were selected by the European Commission for that particular year. This cooperation involved at 

least three cultural operators, from at least three countries taking part in the Programme and cultural 

cooperation with at least one organisation from the selected third country and cultural activities carried out 

in the selected third country. Funds of between 50.000 and a maximum of 200.000 Eur were available, but 

the ceiling for support from the European Union was limited to 50% of the total eligible costs.  

 strand 1.3.6: Support for European cultural festivals 

The aim of this strand was to support festivals having a European dimension and contributing to the general 

objectives of the Programme (ie mobility of professionals, circulation of works and intercultural dialogue). 

The maximum amount of the grant was 100.000 Eur, representing maximum 60% of the eligible costs. The 

support could be granted for one edition of the festival or for three editions.  

 strand 2: Support for organisations active at European level in the field of  culture  

Cultural organisations working, or wanting to work, at European level in the field of culture could receive 

support for their operating costs. The grant awarded under this strand was designed to assist with operating 

costs incurred by these beneficiary organisations in implementing their work programmes. This profoundly 

differed from any other grants awarded under the other strands of the Programme. Three categories of 

organisations were eligible under this strand: a) Ambassadors; b) Advocacy networks; c) Structured 

dialogue platforms (restricted category). Festivals and cultural policy analysis were also supported under 

this strand until 2010. The maximum amount of grants that were available varied from 100.000 to 600.000 

Eur, depending on the category applied for, but EU support was limited to a maximum of 80% of the total 

eligible costs or of the costs estimated in the proposed work programme.  

 strand 3.2: Cooperation projects between organisations involved in cultural policy analysis  

This category supported cooperation projects between private or public organisations (such as cultural 

departments of national, regional or local authorities, cultural observatories or foundations, university 

departments specialised in cultural affairs, professional organisations and networks) with direct and 
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practical experience in the analysis, evaluation, or impact assessment of cultural policies at local, regional, 

national and/or European levels, related to one or more of the objectives of the European Agenda for 

Culture.  

 

More information about each strand can be found in the Culture Programme Guide: 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/documents/2010/may/EN.pdf  

 

 

 

 

 

 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/documents/2010/may/EN.pdf
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RESULTS AT EUROPEAN LEVEL 

 

Almost 1800 European actions were funded between 2007 and 2013 through the Culture Programme 

strands managed by EACEA19 (strands 1 and 2). 83% of the grants went to cooperation projects and 

literary translation projects. Festivals, which received operational support until 2010 and project-based 

support afterwards, rank third in terms of the number of grants. Ambassadors and advocacy network 

implementing a one-year or a three-year work programme, hold 10% of selections. The smallest percentage 

of projects gathers together the results for strand 2 - Policy analysis groupings category and strand 3.2 

Cooperation projects between organisations involved in cultural policy analysis (policy analysis received 

operating grants via strand 2 until 2010 and project grants afterwards). 

 

These percentages reflect the Programme priority to support cooperation between cultural operators, 

translations of literature from one European language into another and festivals with a European added 

value. The results are consistent with the financial allocations specified in the Programme Guide, according 

to which the majority of the budget was dedicated to strand 1 (cooperation projects, literary translations 

and festivals), 10% to strand 2 (organisations active at European level in the field of culture) and the rest to 

strand 3, which also included cooperation in policy analysis and administrative expenses of the Programme. 

 

Selections at European level in Culture  (2007-2013)

(strands managed by EACEA)

48%

35%

6%

3%
7% 1%

cooperation translations festivals

ambassadors networks policy analysis

 

                                                 
19 These strands are: 1.1 Multiannual cooperation projects, 1.2.1, Cooperation projects of maximum two years, 1.2.2 Literary 
translation projects, 1.3.5 Cooperation projects with third countries, 1.3.6 European cultural festivals, 2 - Operating grants for 
organisations active at European level in the field of culture and 3.2 Cooperation projects between organisations involved in cultural 
policy analysis. The Structured dialogue platforms under strand 2 were not included in this overview, as they were the subject of 
restricted calls for proposals.   
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The quantitative data presented here focus exclusively on the cooperation, translation and festival 

strands. Romanian cultural operators were successful at the same three strands, therefore the brief 

overview presented in the following pages will better contextualise the results obtained at national level.  

 

Cooperation projects: multiannual, of maximum two years, with third countries 

 

The majority of the project proposals in the Culture Programme were submitted under the cooperation 

strand: 2692 proposals between 2008 and 201320. 

 

Almost 80% of these proposals were European cooperation projects of maximum two years. The 

great popularity of this strand can be explained mainly by its more accessible requirements: fewer partners 

required, a more reduced timespan, lower budgets and, consequently, a lower financial contribution from 

the partners’ side (between 50,000 and 200,000 Eur, 50% of the total eligible budget). On the other hand, 

multiannual projects, with more damanding requirements in terms of the number of partner countries 

involved (minimum six), with a longer duration (three-five years) and a higher level of financial contribution 

(between 600,000 and 2,500,000 Eur, 50% of the total eligible budget) were generally less appealing to 

European cultural operators. This situation is similar to third country projects, where the number of 

applications was also much lower; these projects focused on international partnerships and had to 

implement at least half of their activities in certain countries annually selected by the European Commission. 

In most cases, the selected countries were at a significant geographical distance, outside Europe (e.g. China, 

India, Brazil, Mexico, Australia, Canada). 

 

In total, during the seven years of the Programme, 853 cooperation projects were selected at European 

level: 78 multiannual projects, 693 projects of up to two years and 8221 projects with third countries. The 

success rate of applications in the period for which data are available, i.e. 2008-201322, was of 24%.  

 

A significant increase was recorded in the case of cooperation projects of up to two years, where the number 

of selected projects rised from 77, in 2007, to 114 in the last year of the Programme. On the other hand, less 

multiannual and third country projects were selected; the former varried between nine to 14 projects 

annually, while the latter between one and 12 throughout the 7-year framework. 

 

                                                 
20 There were no available data for the first two rounds of calls for proposals.  
21 There was no specific call for cooperation projects with third countries in 2006, however, the results available show that there was 
one project with third countries (Syria) selected under strand 1.2.1. in 2007: 
http://eacea.ec.europa.eu/culture/funding/2006/selection/selection_strand_11_121_2006_en.php. We counted that project in the 
third countries category. 
22 See footnote 20 above. Strictly for 2008-2013,  the period for which we can calculate the success rate, 649 projects were selected.  
 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/funding/2006/selection/selection_strand_11_121_2006_en.php
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The largest number of selected actions registered for smaller-scale cooperation projects coordinated, in 

almost 80% of the cases, by operators from EU 15, as shown in the chart. The EU 15 countries which 

coordinated the greatest number of projects were: France (115 projects), Italy (100 projects), Germany (96 

projects) and the UK (81 projects). Form the EU 12+ countries, the ones which coordinated more projects of 

this type were: Slovenia (28 projects), the Czech Republic (27), Hungary (16), Poland (16) and Romania 

(ten). Croatia had more coordinated projects (15) than the other candidate countries, while Norway ranks 

first in the EEA group of countries (five projects). 

Selected cooperation projects led by various categories of countries

72 8

540 126 19
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68
2
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4

EU 15 EU 12+ EU candidates EEA

multiannual

max.2 years

third countries

 

The situation is similar to multiannual and third country projects, where almost 90% of the selected 

projects under each strand are coordinated by cultural operators form EU 15. Organisations which 

coordinated the largest number of multiannual projects were based in Belgium (12 projects), France (11 

projects) and Germany (nine projects), while the most active in coordinating third country projects were 

from France (18 projects), the UK (14 projects), Germany (11 projects) and Italy (ten projects). 

 

Most multiannual project leaders from the EU 12+ countries come from Slovenia (four projects), the Czech 

Republic (two projects) and Hungary (two projects). Slovenia is the only EU 12+ country coordinating two 

projects with third countries between 2007 and 2013, while the other seven countries, including Romania, 

coordinate one project each. 

 

Looking at all types of cooperation projects, the EU12+ countries that coordinate over ten projects each are: 

Slovenia (34 projects), the Czech Republic (29 projects), Hungary (18 projects), Poland (16 projects) and 

Romania (11 projects). Out of these, Slovenia is the only country coordinating projects of all three types: 

multiannual, of maximum two years, with third countries.  
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Literary translation projects 

 

618 literary translation projects were selected at European level, resulting in more than 2852 books 

translated from one European language into another. Except for the first round of calls for proposals, when it 

was possible to also propose translations of biographies, anthologies, essays and works from the field of 

humanities, for the other calls only proposals of works of fiction were eligible (novels, short stories, theatre, 

poetry, comic strips etc.). 

 

Between 2008 and 2013 -  the years for which data are available - there were 1397 literary translation 

projects submitted under this strand; the number varied between 160, in 2008, and 400 in the last year. 

Out of them, 487 were selected, which means that the general success rate of applications at European 

level was of approximately 35%.  

 

If at the cooperation strand operators from EU 15 were by far leaders in terms of the number of selected 

applications, the situation is different in the case of literary translations, where 42% of the selected projects 

belong to publishers based in countries that joined the European Union in 2004 and 2007. The number 

of grants received by the candidate and potential candidate countries and the EEA countries is also 

significantly higher than in other strands of the Culture Programme. These results are even more significant 

when taking into account that the number of countries in these two categories is smaller than the other 

categories (there are seven candidate and potential candidate countries and three EEA countries) and that 

some countries, such as Albania, Bosnia and Herzegovina and Montenegro, did not participate in the Culture 

Programme from the very the beginning. 

Selected literary translation projects on 

categories of countries

44%

28%

15%11%
2%

EU 15 EU 12+ (without RO) RO EU candidates EEA

 

The countries with the highest number of selected literary translation projects are: Bulgaria, by far the 

leader at European level, with 70 successful projects, Slovenia (56 projects), Hungary (51 projects), Croatia 

and Macedonia, each having 31 projects. With 15 selected projects, Romania ranks 17 from 32 countries 
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which were awarded grants under this strand; its selection results are closer to those of Greece (20 

projects), Poland (19 projects), Latvia (17 projects ), the Czech Republic (16 projects), Germany (16 

projects), Sweden (12 projects) and the UK (12 projects). 

 

Among the EU 15 countries, those who have more successful projects are: Italy (39 projects), Finland (33 

projects) and Spain (23 projects). The most active candidate countries are: Serbia (34 projects), Croatia (31) 

and Macedonia (31), while Norway stands out among the EEA countries, with 32 projects selected between 

2007-2013. 

 

European cultural festivals 

 

Until 2010, operators could receive funding for their festivals under strand 2 - Operating grants for 

organisations active at European level in the culture field. Starting with the calls for proposals launched in 

2010, this type of operational support ended and festivals were awarded project grants under strand 1.3.6 

European cultural festivals. After changing the type of support for festivals,  applications became more 

accessible, judging by the increased number of projects received and selected, especially among the 

countries outside EU 15. 

 

All in all, through strand 2, Festival category, and 1.3.6 European cultural festivals, 11323 festivals were 

financed by the Culture Programme. 

Selected festivals on categories of countries

74%

4% 2%

17%

3%

EU 15

EU 12+ (without RO)

RO

EU candidates

EEA

 

                                                 
23 This number includes the annual grants and the framework partnership agreements for three years under both strands (2 and 
1.3.6). The 3-year partnership agreements were counted only once, when the results were published, therefore the agreement 
renewals for the second and third years were not taken into account.  
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The largest percentage of selections belongs to operators from the EU 15 countries, at the top of which are: 

France (18 festivals), Austria (17) Germany (14) and Italy (11).  Slovenia stands out in the category of EU 

12+ countries with eight selected festivals. It is followed by Romania and Latvia, each with three successful 

projects between 2007-2013. Festivals from five candidate countries received funding: Croatia, Macedonia, 

Montenegro, Serbia and Turkey. From the EEA countries, only Norway is represented at this strand, with 

four selected projects. 

 

In 2011, 2012 and 2013, the only years for which we have available data about the number of applications, 

1184 proposals were submitted at European level, but only 61 festivals were selected. This translates into a 

success rate of 5% for the given period.  
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PARTICIPATION OF ROMANIAN CULTURAL OPERATORS 

 

The selected projects involving national cultural operators in the period 2007-2013 fall under the following 

categories: cooperation projects, literary translations and festivals. In addition, one could mention the 

EU prizes for literature, cultural heritage and music which Romanian operators and individuals received, as 

well as a title of European Capital of Culture (for Sibiu in 2007). However, being special actions, with 

specific application and selection procedures, managed by DG EAC of the European Commission, these will 

not be presented in this brochure (they are, nevertheless, listed in its annex). 

 

The largest number of Romanian operators in the Culture Programme was part of European 

cooperation projects, particularly those involving at least three partners and lasting no more than two 

years (strand 1.2.1.). Organisations at national level also participated in literary translation projects (strand 

1.2.2.) and festivals (strand 2 until 2010, strand 1.3.6 thereafter). As previously mentioned, the situation is 

similar at European level, with most applications submitted for cooperation projects, in particular strand 

1.2.1, followed by literary translations and, in similar proportions, by the other categories of financial 

support. 

 

Projects with Romanian participation financed by Culture (2007-2013)
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The chart24 shows that the total amount of projects involving Romanian beneficieries varied between 11 and 

21 during the timespan of the Culture Programme, with a steady number of 21 projects between 2008 and 

2011. In 2007 there were fewer projects, mainly because this first year of the Programme was a pilot one, 

after which the submission procedures and the types of support were more clearly defined and more 

operators became familiar with the financing opportunities. At European level, the number of selected 

applications after the first call was also lower than the average, which shows that Romanian operators’ 

participation, too, was in line with this trend. 

 

We notice that invariably, each year, Romania took part in cooperation projects of maximum two years, as 

well as in literary translation projects. Participation in the other categories of projects (multiannual 

cooperation, cooperation with third countries and festivals) occurred only in some of these years. This can 

be explained, in some cases, by the developments of the financing policy of the Programme that took place in 

those particular years, or by the cooperation priorities in relation to some countries. Thus, it can be noticed 

that the only years when Romania participated in cooperation projects with third countries were 2009 and 

2010. This is most probably not a mere coincidence, if we bear in mind that, unlike other years, in 2009 and 

2010, the third countries selected by the European Commission were geographically closer to our country: 

Armenia, Georgia, Jordan, the Republic of Moldova, the Occupied Palestinian Territory. In the other years, 

the selected countries were: China, India and Brazil (2008), Mexico (2011), South Africa (2012), Australia 

and Canada (2013). It is also in 2010 that the only project of this type coordinated by a Romanian operator, 

with a partner from the Republic of Moldova, was selected for funding.  

 

As regards cultural festivals, their financing policy underwent a change starting with the 2010 application 

round, when project grants were awarded instead of the previous operational grants given for the work 

programme of the organisation managing the action. This change increased operators’ access, allowing for 

more festival organisers to become eligible and to apply with a project. After 2010, the application rounds 

confirmed the upward trend of both the number of applications and the actual number of selected projects 

at European level, as well as in Romania. However, the grant awarding requirements continued to be 

difficult to fulfill by many small-scale festivals, which did not have at least five editions prior to application, a 

European-wide artistic programming and works from at least seven different eligible contries.  

 

 

                                                 
24 These statistics do not include four cooperation projects listed on EACEA’s website under strand 1.2.1. In two of these projects, i.e. 
European Festival of Visual Art in Hospitals (2008) and MINIMOB (2009), the French Cultural Center in Cluj-Napoca, respectively the 
French Cultural Center in Timişoara appear as Romanian coorganisers, yet they are both French cultural operators and they were 
not counted in our statistics. The other two projects, Synchronicity Festival of Young Architecture (2007) and Youth Open Festival 
Culture (2012), did involve Romanian operators, but they were not considered in this analysis because, according to data provided 
by the cultural contact points in Poland and Italy, the project leaders from these two countries did not eventually sign the contracts 
with EACEA and the actions were not implemented. We have no information about the Romanian operators that were included in the 
project proposals. 
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During the period 2007-2013, Romania took part in 129 supported projects, out of which: 

 111 cooperation projects: 96 projects of maximum two years (1.2.1.), ten multiannual projects 

(1.1.), and five projects with third countries (1.3.5.) 

 15 literary translation projects (1.2.2.) 

 three European cultural festivals (2 and 1.3.6.) 

 

As a comparison, in the previous financing framework, i.e. the Culture 2000 Programme, national operators 

participated in 83 projects selected between 2001 and 2006: 69 annual cooperation projects and 14 literary 

translation projects. Romanian organisations were leaders in 14 of the 69 projects.  

 

During the period 2008 – 2013, for which we have available data, Romanian operators submitted 70 

project proposals under the cooperation and literary translations strands: 33 cooperation proposals 

(28 projects of maximum two years and five projects with third countries) and 37 translation projects. Out 

of these, 20 projects were selected (12 translations and eight cooperation projects), which means a 

success rate of almost 29% (separately: 24% success rate for cooperation and 32% success rate for 

translations). 

 

At European level the trend for the given period is similar, with approximately 28% of the total cooperation 

and translation applications selected for financing. From 2692 cooperation projects submitted at European 

level in the same period, 649 were selected, whereas of the 1,397 literary translation proposals, 483 were 

successful. Taken separately, literary translations reached a higher success rate than cooperation 

projects (35% compared to 24%).  

Success rate of cooperation and translation projects 
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* data are not available on EACEA’s website for the first two rounds of applications  

 

Festivals were not included in this chart because there is no information available on the number of 

submitted proposals for the first years of the Programme. What is available is the information for 2011-
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2013, when 38 Romanian organisations sent in their applications, out of which only two received funding 

(success rate of 5% for 2011-2013). One of the successful festivals signed a 3-year framework partnership 

agreement with EACEA. The weak results of Romanian operators under this strand must be placed in the 

European context, where the general success rate also amounts to 5% for the given period (1184 proposals 

were received and 61 were selected). This situation is due to the high eligibility standards set by this strand, 

which was mainly accessible to larger, more established festivals.  

 

Number and types of operators 

 

In total there were 104 Romanian operators participating in funded projects in the Culture (2007-2013) 

framework.  

 

92 operators were involved in 111 cooperation projects selected between 2007 and 2013. Seven of them 

were leaders in 11 projects, while the others were coorganisers. In terms of literary translations 

beneficiaries, 11 publishing houses won 15 projects during the Culture Programme timespan. In addition, 

three Romanian operators received funds to organise their European cultural festivals; two of them 

are also involved in cooperation projects in different years.  

 

The most active 22 cultural organisations at national level, involved in several projects throughout the 

7-year framework were:  

 AltArt Foundation (coorganiser in five cooperation projects) 

 Babeş-Bolyai University (coorganiser in four projects, via three of its faculties)  

 Romanian Cultural Institute (coorganiser in four cooperation projects) 

 JMEvents Association25 (leader in four cooperation projects and beneficiary of a festival grant) 

 Transylvania Trust Foundation (leader in two cooperation projects) 

 Gabriela Tudor Foundation (leader in two cooperation projects) 

 4Culture Association (coorganiser in two26 cooperation projects and beneficiary of a festival grant) 

 Colectiv A Association (coorganiser in two27 cooperation projects) 

 “Impossible Theatre” Cultural Association (coorganiser in two cooperation projects) 

 Vector Association (coorganiser in two cooperation projects) 
                                                 
25 The organisation changed its name during the implementation of the funded projects. That is why two grants (one for cooperation, 
one for festivals) were awarded to Jeunesses Musicales Romania, the organisations’s previous name, in 2007 and 2008, and the other 
two to JMEvents Association in 2010 and 2012. The organisation was counted only once here, using its current name.  
26 According to the website www.artlink.org.ro, Artlink Association, coorganiser of two multiannual projects, „Jardin d’Europe” and 
„Temps d’Images”, both selected in 2008, „was split into two distinct organisations, Colectiv A (…) and 4 Culture (…)”. This information 

was confirmed by the two managers of these projects: „Jardin d’Europe” continued with 4Culture Association as coorganiser, 
while „Temps d’Images” with Colectiv A, with the same project managers as before. For this reason, we did not count 
Artlink Association in our statistics anymore, taking into account only Colectiv A and 4Culture organisations, which are now listed 
with one extra project each when compared to the lists on EACEA’s website.  
27 See previous footnote. 

http://www.artlink.org.ro/
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 Astra Museum Sibiu (coorganiser in two cooperation projects) 

 Elite Art Club UNESCO (coorganiser in two cooperation projects) 

 Philadelphia Transylvania Foundation (coorganiser in two cooperation projects) 

 Brukenthal National Museum (coorganiser in two cooperation projects) 

 Bulandra Theatre (coorganiser in two cooperation projects) 

 Marin Sorescu National Theatre (coorganiser in two cooperation projects) 

 UNITER (coorganiser in two cooperation projects) 

 Clopot Humanitarian Foundation (coorganiser in two cooperation projects) 

 University of Art and Design in Cluj-Napoca (coorganiser in two cooperation projects) 

 Trei Publishing House (beneficiary of three translation projects) 

 Art Publishing House (beneficiary of two translation projects) 

 Leda Publishing House (beneficiary of two translation projects) 

 

Operators from across all cultural sectors and fields were involved in the funded projects: theatres, 

museums, universities, cultural centres and institutes, town halls and other representatives of public 

administration, associations and foundations, schools and nonformal education instititions, one radio 

station, one professional training centre, publishing houses and other types of SMEs.  

Types of Romanian cultural operators in Culture (2007-2013) projects
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In terms of figures, most Romanian cultural operators participating in successful projects came from 

the public sector (44 operators). Civil society organisations have an almost equal participation, with 43 

representatives, while private companies were interested to join projects to a lesser extent (17 companies in 

total). However, what should be stressed is that nongovernmental organisations, althought numerically 
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inferior by one, are much more active than public institutions, considering the fact that 12 of them 

participate in several projects each (between two and five projects), as seen in the list above.  

 

From the public sector, it was performing arts institutions that were more involved in projects (theatres, 

operas, dance centres). The 17 private sector companies were mostly publishing houses which accessed the 

literary translation strand. Only six SMEs joined cooperation projects as coorganisers, often with one more 

Romanian operator involved in the partnership.  

 

Referring back to Culture 2000 Programme, it can be noticed that it was the NGO sector then which was 

more numerous in selected projects (1/3 of the entire cultural sector), while public operators related to the 

field of education (mostly universities) came in second. The third place was shared by three different types 

of organisations: public administration, theatres and museums, each with 9% of the whole participation 

percentage.  

 

Geographical distribution of operators 

 

In terms of cities, most grant beneficiaries were from Bucharest, followed by those in Cluj-Napoca, then 

in Arad, Sibiu and Târgu Mureş.  

 

As a comparison, in Culture 2000 Programme, more than half of the operators involved in European projects 

were from Bucharest and over a quarter of them were based in counties from Transylvania: Cluj, Mureş, 

Covasna, Sibiu, Alba, Bistriţa-Năsăud, Braşov, Harghita. 

 

It is important to underline the fact that, neither in Culture 2000, nor in Culture (2007-2013) must the 

geographical percentages of participation be automatically interpreted as indicating operators’ low rate of 



 55 

interest in these programmes. A further more complex analysis is needed in this case, which should also 

consider the dimension of the cultural sector in various localities throughout the country. 

 

Thematic fields of the projects 

 

As seen from the pie chart below, the majority of selected projects with Romanian beneficiaries belong to 

the field of performing arts, followed by cultural heritage. Less projects of visual arts, design and applied 

arts were among the selected ones. Under the “literature, books, reading” category, there are predominantly 

publishing houses with literary translation projects.   

Fields of projects with Romanian operators in Culture (2007-2013) 
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visual arts performing arts design, applied arts
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The thematic areas of the projects are the ones established by the Culture (2007-2013) Programme Guide, 

from which applicants had to choose when submitting a proposal: visual arts, design and applied arts, 

cultural heritage, literature, books and reading and interdisciplinary projects (having activities from at least 

two other fields).  

 

Comparatively, in the previous funding framework, Culture 2000, almost half of the projects involving 

Romania were again related to heritage and performing arts, with a higher proportion of visual arts projects. 

However, to set things in context, it should be mentioned that this thematic field distribution was highly 

influenced by the annual priorities of Culture 2000 and not by the dynamics of operators from a particular 

domain or exclusively by the quality of the project proposals.  In the Culture (2007-2013) Programme there 

were no annual thematic priorities in the calls for proposals.  
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Cooperation projects with Romanian operators 

 

During the seven years of the Culture Programme, Romanian cultural operators took part, as leaders and 

coorganisers, in 111 European cultural cooperation projects: ten multiannual projects (1.1), 96 projects 

of maximum 2 years (1.2.1) and five projects with third countries (1.3/1.3.5).  

 

92 operators were involved in these projects: seven of them were project leaders in 11 projects, while the 

orher 85 were coorganisers.  

 

According to the data gathered by the Cultural Contact Point, two Romanian coorganisers in cooperation 

projects of up to two years withdrew from the partnership during the implementation period. However, they 

are taken into consideration in our statistics here since they were initially involved in the actions. It is the 

case of D Media Association from Cluj-Napoca, partner in Transitland Europa project selected in 2007, and 

Traian Demetrescu House of Culture from Craiova, partener in AMI Europe: Art Migrations Into The Europe 

And Cultures, selected in 2008. 

 

The Romanian leaders of cooperation projects were: JMEvents Association28 (in 2007, 2011 and 2012), 

Kekiringo Foundation (2008), Transylvania Trust Foundation (in two projects in 2008 and 2013), Gabriela 

Tudor Foundation (in two projects in 2011 and 2013), The National Museum of the Romanian Peasant (in 

2011), Zeppelin Association (in 2013) and the Cultural Centre of Călărași County (in 2013). The complete list 

of selected projects and organisations is found in the annex. 

 

Between 2007 and 2013, Romanian organisations were leaders and coorganisers in 13% of all the 

selected cooperation projects. This percentage, when compared to EU 12+ countries, is more similar to 

that of Poland, the Czech Republic, Slovenia and Hungary, whereas when related to the EU 15 countries, it is 

closer to the results obtained by Austria and Portugal.  

                                                 
28 The organisation changed its name during the implementation of the funded projects. That is why one grant for cooperation was 
awarded to Jeunesses Musicales Romania, the organisations’s previous name, in 2007, and the other two to JMEvents Association in 
2010 and 2012. The organisation was counted only once here, using its current name. 
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Number of selected projects with Romanian operators
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There are more cooperation tendencies with France and Italy, then with Germany, the UK and Austria. 

Most leaders of Culture (2007-2013) cooperation projects involving Romanian operators come from these 

countries. As a matter of fact, France, Italy, Germany, the UK and Austria are also the most active when it 

comes to leading cooperation projects. From the EU 12+ countries, a more intense cooperation was with 

organisations from the Czech Republic and Hungary; these two countries coordinate the largest number of 

projects joined by Romanian coorganisers, as seen in the chart. On the other hand, Romanian organisations 

preffered to initiate more partnerships with organisations from France, then from Germany, the UK, 

Belgium, Hungary, Latvia, Portugal and Sweden.  
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In terms of predominant cooperation tendencies, there are no significant changes compared to the 

previous funding framework, Culture 2000. Back then, Romanian operators were invited to take part in 

project partnerships mostly by, again, Italy (in 17 projects), France (16 projects) and then, to a lower extent, 

by the UK (five projects) and Germany (five projects). On the other hand, between 2001 and 2006, 

organisations at national level initiated partnerships with France (invited in seven projects), Italy (seven 

projects), Hungary (five projects), the UK (four projects), Greece (three projects), Germany, Sweden, 

Belgium, Poland and Spain, each invited to take part in two projects, then the Czech Republic and Bulgaria, 

each invited in one project.  

 

Value of cofunding for cooperation projects 

 

The EU grants awarded to all 111 cooperation projects having Romanian 

operators involved either as leader or coorganiser amount to 35.865.525 Eur. 

In Culture (2007-2013) a cooperation project, regardless of the strand, could 

receive maximum 50% of the total budget approved. In the case of cooperation 

projects of maximum two years and cooperation projects with third countries, 

the cofunding could vary between 50.000 and 200.000 Eur, while multiannual 

projects could receive between 600.000 and 2.500.000 de euro, depending on 

the exact length of the action.  

 

What cannot be determined is the value of grants awarded to Romanian 

partners in these projects, since the financial split between partners is not publicy available. In the lists of 

selected projects, published on EACEA’s website, there are only the total grants per project and not the 

grants per each project partner. Furthermore, it is important to point out that the exact amount of each grant 

is decided by EACEA at the end of projects, once the final reports are approved. Each project receives a 

prefinancing from the total eligible budget estimated in the application, yet it is only when a project finishes 

that the Executive Agency establishes, based on the real incurred expenditure, the exact value of a grant. 

This means there may be cases when the grants listed in the selection lists are lower in reality, after the 

project is implemented. These data are not avaliable either, but an analysis of the total actual value of grants 

awarded to cooperation projects at European level might be included in the final evaluation of the Culture 

Programme, to be carried out by the European Commission.  

 

 

 

 

 

Projects with RO 

2007                           1.220.833 € 

2008                           7.545.985 € 

2009                           6.480.720 € 

2010                           4.781.950 € 

2011               4.965.728 € 

2012        4.284.472 € 

2013                 6.585.836 € 

Total 35.865.525 € 
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The 11 projects  - ten of maximum two years and 

one with third countries - coordinated by 

Romanian operators between 2007 and 2013 

received  EU grants of 1.696.957 Eur. As 

mentioned before, a cooperation project of either 

one of these types, could have a grant of  50.000 - 

200.000 Eur. The smallest grant requested by a Romanian leader was of 79.400 Eur, while the biggest 

amounted to 200.000 Eur. Most project leaders asked for grants above 100.000 Eur; three of them asked for 

the maximum amount of 200.000 Eur each. 

 

The 100 projects coorganised by Romanian organisations were cofunded with 34.168.568 Eur: 19.502.218 

Eur went to the ten multiannual projects and the rest of 14.666.350 Eur were grants given to 90 smaller-

scale cooperation projects. Since the grants requested for multiannual projects were much higher (between 

600.000 and 2.500.000 Eur), it is understandable why ten larger-scale projects have a significantly increased 

budget in comparison to all the 90 smaller-scale initiatives Romanian operators were part of.  

 

Literary translation projects of Romanian publishing houses 

 

Between 2007-2013, 11 publishing houses from Romania received funding for 15 translation projects, 

which represent 2% of all the projects selected at European level. Three of these publishing houses had 

at least two projects selected at different calls for proposals: Trei Publishing House (three projects), Art 

Publishing House and Leda Publishing House. The full list of successful publishing houses is found in the 

annex. 

 

All in all, the successful Romanian publishing houses translated more than 80 European literary works. 

There are no avaliable details about the number of books selected for funding in 2007, but, according to the 

call specification for that year, an applicant could propose between four and ten works per project, which 

means that eight to 20 books could have been proposed for translation then; this implies that the total 

number of works translated by Romanian publishing houses could be between 88 and 100.  

 

The number of selected projects varried anually between one and four projects. 2009 and 2012 are the two 

years with the biggest share of projects, i.e. four each year, and the biggest number of translated works: 20, 

respectively 21. Between 2008 and 2013 (data not available for the first two calls) 12 out of 37 

translation proposals were selected. The 32% success rate in the case of Romanian operators is not far 

Projects with RO leaders: 1.696.957 € 

Projects with RO  coorganisers: 34.168.568 € 

 19.502.218 €  multiannual 

 14.666.350 €  max.2 years and with third 

countries 
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from the overall success rate under this strand at European level (35%), as pointed out in the previous 

chapter.  

 

The source and target languages for translations were the official languages of the countries participating in 

the Culture Programme, as well as Latin and ancient Greek. The 12 languages from which Romanian 

publishing houses translated works were: English, French, Spanish, Portuguese, German, Czech, Turkish, 

Bulgarian, Hungarian, Polish, Greek and Albanian, as illustrated in the pie chart. In one particular case, a 

publishing house translated a book from Romanian to another language (Swedish).  

Languages of works translated by Romanian publishers
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Regarding the EU grants received by Romanian publishers, the available information indicates that their 

total amount for the years 2008-2010 and 2012-2013 is of 203.873 Eur (for the translation of 65 books). 

Unfortunately the data are partial since the grants distributed in 2007 and 2011 are not available. It is 

important to stress that this overall amount is based on the grants published on the Executive Agency’s 

webpage at the moment of the selection results, which might, occasionally, be different than the actual ones 

awarded to beneficiaries at the end of the implementation period. As already mentioned, the exact value of 

the EU grants is decided when the action finishes, after the final narrative and financial reports are officially 

approved. The final value of the grants can never be higher than those stipulated in the grant agreements.   

 

As a comparison, in the Culture 2000 Programme, 14 translation projects submitted by 11 publishers from 

Romania were selected. These 11 operators translated 81 works: 78 literary and scientific works into 

Romanian (scientific works were also eligible in the previous programme) and three works from Romanian 

into other European languages of the participating countries.  The number of works included in each project 

varried between five and seven.  
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Romanian literature translated by publishing houses from abroad 

 

From the information available on EACEA’s page, 39 works written by Romanian authors were 

translated in ten languages by foreign publishing houses: Hungarian, Bulgarian, Croatian, Macedonian, 

Slovenian, Serbian, Norwegian, Czech, Spanish and Italian.  

Languages în which Romanian literature was translated 

by foreign publishers
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The works belong to 27 Romanian authors. Eight of them had several books translated in different 

languages between 2007-2013: Mircea Cărtărescu (five translations), Mircea Eliade (three translations), 

Radu Aldulescu (two translations), Nora Iuga (two translations), Florin Lăzărescu (two translations), Dan 

Lungu (two translations), Gellu Naum (two translations) and Lucian Dan Teodorovici (two translations).  

 

Four works were particularly popular among foreign publishers in Culture (2007-2013) translation projects: 

 „Trimisul nostru special” (Florin Lăzărescu) – translated into Hungarian (2008) and Croatian (2011)  

 „Maitreyi”  (Mircea Eliade) - translated into Spanish(2010) and Croatian (2013) 

  „De ce iubim femeile” (Mircea Cărtărescu) - translated into Norwegian and Slovenian (2010)   

  „Matei Brunul” (Lucian Dan Teodorovici ) - translated into Bulgarian (2012) and Hungarian (2013) 

 

At least three Romanian works of fiction were translated each year by operators from other countries. 2013 

was the year with the biggest number of translated works: 13 projects. 
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As a comparison, in Culture 2000 Programme, nine publishing houses from abroad received funding to 

translate Romanian literature into the languages of their countries: from Greece, Italy, the Czech Republic, 

Slovenia, Hungary and Bulgaria. Ten authors of fiction were inclued in these projects.  

 

European cultural festivals with Romanian operators 

 

Between 2007 and 2013, festivals received operational grants via strand 2 of the Culture Programme and 

action grants via strand 1.3.6 afterwards. 

 

Romania won almost 3% of all projects selected under these strands at European level, being 

represented by three cultural festivals: EUROPAfest (2008), organised by Jeunesses Musicales România, 

currently called JMEvents Association29, eXplore dance festival - Bucharest's International Contemporary 

Dance and Performance Festival (2011), organised by 4Culture Association, and  SPECTRUM XXI - Festival 

International des musiques spectrales (2011), carried out by CREMAC - Comunitatea din România a 

Electroacusticii şi a Muzicii Asistate de Computer. The first two received a framework partnership 

agreement for carrying out three festival editions.  

 

The small number of selected festivals managed by operators from Romania must be placed in the 

European context, where the success rate is also low. Thus, in 2011, 2012 and 2013 - the only years for 

which the number of submitted festivals is available - there were 1184 proposals under the festival strand, 

but only 61 of them were successful (success rate of 5%, exactly like in Romania’s case for the same 

period).  

 

The three festivals in Romania received grants that amounted to 645.746 Eur, meaning up to 60% or 

80% of their total eligible budgets, depending on the strands they were selected at (strand 2  - maximum 

80% cofunding; strand 1.3.6 – maximum 60%). As in the case of cooperation projects and translations, one 

should bear in mind that the value of grants was taken from the website of the Executive Agency and that 

they might be lower in reality, following the approval of the beneficiaries’ final reports. The exact cofunding 

amount in all Culture (2007-2013) projects is established when the actions end and the final reports are 

approved, based on the real actual costs. Grants cold be lower at the end, but never higher than the ones 

stipulated in the grant agreement signed with the Executive Agency.  

 

 

 
 

                                                 
29 See footnote 23. 
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CULTURE (2007-2013) – FACTSHEET  
 

 
GENERAL RESULTS AT EUROPEAN LEVEL (37 PARTICIPATING COUNTRIES) 
 

Cooperation projects 
 Submitted*: 2692 (2008-2013) 
 Selected: 649 (2008-2013)/853 

(2007-2013)  
 Succes rate: 24% (2008-2013) 
 Largest number of 

submissions and selections: 
cooperation projects of max. 2 
years (1.2.1) 

 Largest number of project 
leaders: from EU 15 (esp. 
France, Italy, Germany & UK) 
 

Literary translations 
 Submitted*: 1397 (2008-2013) 
 Selected: 487 (2008-2013)/618 

(2007-2013) 
 Succes rate: 35% (2008-2013) 
 Books translated: over 2852 
 Largest number of grant 

beneficiaries: from EU 12+ 
(esp. Bulgaria, Slovenia, 
Hungary, Croatia & Macedonia) 
 
 
 

Festivals 
 Submitted*: 1184 (2011-2013) 
 Selected: 61 (2011-2013)/113 

(2007-2013) 
 Succes rate: 5% (2011-2013) 
 Largest number of grant 

beneficiaries: from EU 15 (esp. 
France, Austria, Germany & 
Italy) 
 
* no data available for the 
number of submissions 
 

RESULTS OF ROMANIAN CULTURAL OPERATORS 
 
General information about their participation  
 Number of projects with Romanian operators: 129 
 Number of Romanian operators in projects: 104 (22 of them participated in min. 2 projects each) 
 Types of participating operators: public institutions (44), NGOs (43), private companies (17) 
 Most active operators: NGOs, 12 of them being involved in several projects throughout the Programme duration  
 Localities with the largest number of operators: Bucharest, Cluj-Napoca, Arad, Sibiu & Târgu Mureş 
 Thematic areas of most projects with Romanian operators: performing arts, then cultural heritage 

 
Cooperation projects 
 Strand with the largest share in participation (esp. in 1.2.1 projects, with min. 3 countries and max. 2 years) 
 Number of projects with Romanian operators: 111 (96 of max. 2 years; 10 multiannual; 5 with third countries) 
 Number of Romanian operators in projects: 92 (7 leaders in 11 projects, 85 co-organisers in 100 de projects)  
 Between 2008-2013 (no available data in 2007): 33 projects submitted (leaders), 8 selected => success rate: 24% 
 Romanian operators participated in 13% of all selected projects at European level => percentage closer to 

Austria, Poland, the Czech Republic, Slovenia, Portugal, Hungary  
 Largest number of cooperations: with France & Italy 
 Total co-funding30 of projects with Romanian operators (leaders & co-organisers): 35.865.525 € (50%) 
 
Literary translations 
 11 publishing houses with 15 literary projects selected  (more than 88 books translated) 
 Romanian publishing houses translated works from 13 languages, mostly from English, French and Spanish  
 Romania ranks 17th out of 32 countries with selected projects => results closer to Greece, Poland, Latvia, The 

Czech Republic, Germant, Sweden & UK 
 Romanian publishing houses won 2% of the literary translation projects selected at European level 
 Between 2008-2013, the period with available data: 37 proposals submitted, 12 selected => succes rate: 32% 
 Partial amountof grants (without 2007 & 2011) for Romanian operators’ projects: 203.873 €   
 
Festivals 
 3 operators with 3 festivals of performing arts (1 dance festival, 2 music festivals) 
 Romanian operators won almost 3% of the festivals selected at European level 
 Between 2011-2013, the period with available data: 38 proposals submitted, 2 selected => succes rate: 5% 
 Total co-funding  of the 3 festivals: 645.746 € (max. 60% or 80%, depening on the type of support) 

                                                 
30 N.B. The grants for cooperation, translations and festivals are taken from EACEA’s website – section with lists of selection results; the 
grant amounts are not necessaraly the same as the ones awarded to beneficiaries at the end of the projects’ implementation (they 
could be smaller).  
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RESOURCES 

 

 

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php  

 

Culture (2007-2013) Programme Guide 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php  

 

 „Culture 2000 – Platform for Intercultural Dialogue”, CCP Romania research conducted by 

Alexandra Zbuchea, 2006 

 

Directorate General for Education and Culture 

http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/index_en.htm  

 

EU Prize for for Cultural Heritage / Europa Nostra Awards 

http://www.europanostra.org/heritage-awards/  

 

EU Prize for Literature 

www.euprizeliterature.eu  

 

European Border Breakers Awards for Music 

www.europeanborderbreakersawards.eu  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php
http://eacea.ec.europa.eu/culture/programme/programme_guide_en.php
http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/index_en.htm
http://www.europanostra.org/heritage-awards/
http://www.euprizeliterature.eu/
http://www.europeanborderbreakersawards.eu/
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ANEXĂ: PROIECTE CU PARTICIPAREA ROMÂNIEI ÎN CULTURA (2007-2013) 

ANNEX: PROJECTS WITH ROMANIAN PARTICIPATION IN CULTURE (2007-2013) 

 

Informatii EACEA / Source: http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php 

 

I. Proiecte de cooperare multianuale (componenta 1.1.)  
    Multiannual cooperation projects (strand 1.1) 
 

2008 

 

TEMPS D'IMAGES - www.tempsdimages.eu  

 lider: Centre d'Art et de Culture de Marne La Vallée (FR); coorganizatori: Halles de Schaerbeek asbl, 

Centre Culturel Européen de la Communauté Française de Belgique (BE), Fondazione Romaeuropa 

Arte e Cultura (IT),  S.S Garaj Istanbul Sanat Uretim Ve Pazarlama Kooperatifi (TR), Duplacena Lta 

(PT),  Asociaţia Artlink / ulterior coorganizator a devenit Asociaţia Colectiv A (RO), Trafo 

Kortars Müveszetek Haza Kht (HU), Mtü Von Krahli Teater (EE), Arte France (FR), Centrum Sztuki 

Wspolczesnej Zamek Ujazdowski (PL), Tanzhaus Nrw, Die Werkstatt E.V. Dusseldorf (DE) 

 

JARDIN D'EUROPE - www.jardindeurope.eu  

 lider: Danceweb - Verein Zur Forderung Des Internationalen Kulturaustausches Im Bereich Der 

Darstellenden Kunste (AT); coorganizatori: Ultima Vez Vzw (BE), Asociaţia Artlink / ulterior 

coorganizator a devenit Asociaţia 4Culture (RO), Bimer A.S. (TR), De Hexe Centre 

Choregraphique National de Montpellier Languedoc-Roussillon (FR), Workshop Foundation (Muhely 

Alapitvany) (HU), Ngo Lokomotiva - Center for New Initiatives în Arts and Culture (MK), Southbank 

Centre (UK), Station Service for Contemporary Dance în Belgrade (RS), Cullberg Ballet (SE) 

   

CENTRAL EUROPEAN INITIATIVE ‘INCONCERTO’ - www.cei.int/INCONCERTO  

 lider: Central European Initiative Executive Secretariat (IT); coorganizatori: Association 'Scuola per 

Giovani Musicisti’ (IT), Magistratsabteilung 13 - Musik – Und Singschule Wien (AT), Liceul de 

muzică George Enescu (RO), Dohnanyi Conservatory of Music (HU), Zespol Panstwowych Szkol 

Muzycznych ImM Karlowicza (PL), Hudebni Skola Hlavniho Mesta Prahy (CZ) 

 

2009 

 

SMALL SIZE, BIG CITIZENS - WIDENING OF THE EUROPEAN NETWORK FOR THE DIFFUSION OF THE 

PERFORMING ARTS FOR EARLY YEARS - www.smallsize.org/smallsizebigcitizens.asp  

http://eacea.ec.europa.eu/culture/results_compendia/results_en.php
http://www.tempsdimages.eu/
http://www.jardindeurope.eu/
http://www.cei.int/INCONCERTO
http://www.smallsize.org/smallsizebigcitizens.asp
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 lider: La Baracca S.R.L. (IT); coorganizatori: Teatrul Ion Creangă (RO), Ville de Limoges (FR,) Accion 

Educativa (ES), City of Helsinki Cultural Office – Anantalo Arts Centre (FI), Barboró Galway 

International Children's Festival Limited (IE), Gledalisce za Otroke in Mlade Ljubljana (SI), Toihaus - 

Theater am Mirabellplatz (AT), Kolibri Gyermek - Es Lfjusagi Szinhaz (HU), Polka Children's Theatre 

Limited (UK), Theatre de la Guimbarde (BE), Helios 6 Live Art Production e.v (DE) 

 

RED - RESTORING THE EUROPEAN DIMENSION OF THE ROMANI LANGUAGE & CULTURE - 

http://redrrom.wordpress.com/  

 lider: Minority and Human Rights Foundation (HU); coorganizatori: Nadacia Dobra Romska Vila 

Kesaj (SK), Institute of Sociology at Bulgarian Academy of Sciences (BG), Romani CRISS - Centrul 

Romilor pentru Intervenţie Socială şi Studii (RO), Regional Museum in Tarnow (PL), Institut 

National des Langues et Civilisations Orientales (FR) 

 

2010 

 

ARCHAEOLANDSCAPES EUROPE - www.archaeolandscapes.eu  

 lider: Roman-Germanic Commission German Archaeological Institute (DE); coorganizatori: Adam 

Mickiewicz University (PL), Archaeological Institute, Belgrade (RS), CIMEC – Institutul de Memorie 

Culturală (RO), Cyprus Research and Educational Foundation (CY), Directorate of the Museums of 

Baranya County )HU), English Heritage (UK), Fornleifastofnun Íslands (IS), Foundation for Research 

& Technology, Hellas (GR), Holstebro Museum (DK), In Flanders Fields Museum VZW (BE), Instituto 

de Estudos Galegos Padre Sarmiento (CSIC) (ES), Klaipėda University (LT), Laboratory of Ancient 

Topography and Photogrammetry (IT), Landesamt für Denkmalpflege Regierungspräsidium 

Stuttgart (DE), National University of Ireland, Dublin (IE), Royal Commission on the Ancient-

Historical Monuments Scotland (UK), Scientific Research Centre - Slovenian Academy Science and 

Art (SI), The Archaeological Institute of the Slovak Academy of Sciences (SK), The Discovery 

Programme Ltd (IE), The Norwegian Institute for Cultural Heritage Research (NO), Universiteit 

Leiden (NL), University of Exeter (UK), University of Foggia (IT), University of Glasgow (UK), 

University of Siena (IT), Univerza v Ljubljani (SI) 

 

2011 

 

VILLES EN SCÈNE / CITIES ON STAGE - www.citiesonstage.eu  

 lider: Théâtre National de la Communauté française de Belgique (BE); coorganizatori:  

FOLKTEATERN GÖTEBORG, ekonomisk förening (SE), Odéon - Théâtre de l'Europe (FR), Teatro de 

La Abadia (ES), Teatro Stabile di Napoli (IT), Teatrul Naţional Radu Stanca din Sibiu (RO) 

http://redrrom.wordpress.com/
http://www.archaeolandscapes.eu/
http://www.citiesonstage.eu/
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2012 

 

NETWORK OF CITIES FOR ARTISTIC CREATION - www.creart-eu.org  

 lider: Fundacion Municipal de Cultura - Ayuntamiento de Valladolid (ES); coorganizatori: Camara 

Municipal de Aveiro (PT), Centrul Cultural Judeţean Arad (RO), Comune di Lecce (IT), Comune di 

Siena (IT), Consiliul Judeţean Harghita (RO), Kommune Kristiansand (NO), Magistrat mesta 

Pardubic (CZ), Stadt Linz-Linz Kultur (AT), Stichting id11 (NL), Urzad Miejski Wroclawia (PL), 

Vilniaus rotušė (LT), VšĮ “Artkomas” (LT) 

 

2013 

 

LIFE LONG BURNING - www.lifelongburning.eu  

 lider: danceWEB (AT); coorganizatori: Asociaţia 4Culture (RO), Centre Chorégraphique Nat. de 

Montpellier Languedoc Roussillon  (FR), Cullberg Ballet (SE), Lokomotiva - Centre for New Initiatives 

in Arts and Culture (MK), Station Service for Contemporary Dance (RS), Stichting Het Veem Theater 

(NL), Tala Dance Center (HR), Uferstudios GmbH (DE), Ultima Vez vzw (BE), Workshop Foundation 

/Műhely Alapítvány (HU), workspacebrussels (BE) 

 

CREATE TO CONNECT - www.createtoconnect.eu  

 lider: Bunker, zavod za organizacijo in izvedbo kulturnih prireditev (SI); coorganizatori: Fundaţia 

AltArt pentru Artă Alternativă (RO), Artsadmin (UK), Arts and Theatre Institute (CZ), Empresa de 

Gestao de Equipamentos e Animacao, E. E. M. (PT), Parc et de la Grande Halle de la Villette (FR), 

Rotterdamse Schouwburg (NL), Santarcangelo dei Teatri (IT), Stichting Noorderzon Groningen (NL), 

Walking theory (RS) 

 

II. Proiecte de cooperare de maximum 2 ani (componenta 1.2.1) 
      Cooperation projects of maximum 2 years (strand 1.2.1) 
 

2007 

 

EU-ROMA - www.cultureandconflict.org.uk/projects/eu-roma-project/  

 lider: Laboratorio Architettura Nomade (IT); coorganizatori: Asociaţia pentru Tranziţie Urbană 

(RO), UAL University of the Arts London HIigher Education Corporation (UK), Locus Athens (GR)  

 

 

http://www.creart-eu.org/
http://www.lifelongburning.eu/
http://www.createtoconnect.eu/
http://www.cultureandconflict.org.uk/projects/eu-roma-project/
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TRANSITLAND EUROPA - www.transitland.eu  

 lider: Interspace Association (BG); coorganizatori: iniţial - Videoaktiv (DE), Asociaţia D Media (RO); 

ulterior aceste organizaţii şi-au redus implicarea în proiect, coorganizatori devenind: 

transmediale (DE), Ludwig Museum (HU) 

 

MIRROR-RIVER FESTIVAL  

 lider: Fono Budai Zenehaz (HU); coorganizatori: Fundaţia Folk Center (RO), Hagyomány Alap (SK)  

 

DALI MUCHI - www.dalimuchi.eu  

 lider: The Flying Gorillas (UK); coorganizatori: IT, Fundaţia Philadelphia Transylvania  (RO) 

 

EUROPEAN SOUND DELTA - www.sound-delta.eu  

 lider: Association MU (FR); coorganizatori: Student Computer Art Society (BG), Rokolectiv (RO)  

 

HANGING AROUND/HEIMAT QUARTIER  

www.labforculture.org/en/content/view/detail/39053#HOW%20IS%20THE%20PROJECT%20FINANCED  

 lider: ARTSCENICO (DE); coorganizatori: Provincia di Modena (IT), Universitatea Babeş-Bolyai - 

Facultatea de teatru şi televiziune (RO), Four Days Association - Prague (CZ)  

 

BLOG THE THEATER - MULTIMEDIAL FRONTIER CROSSINGS ON STAGE AND ÎN VIRTUAL SPACE  

 lider: SCHAUSPIELHAUS GRAZ (AT); coorganizatori: Teatro Garibaldi, Palermo (IT), Noradowy Stary 

Teatr Krakau (PL), Teatrul Bulandra (RO), Katona József Theatre (HU)  

 

MIGRATION ÎN EUROPE AND LOCAL TRADITION (MELT) - www.melt-europe.eu  

 lider: HERTHA PIETSCH-ZUBER (DE); coorganizatori: AT, UK, IT, TR, Asociaţia Centrul Educaţional 

Interetnic pentru Tineret (RO) 

PROMS - JAZZ & CLASSIC IN EUROPEAN DIALOGUES – www.jmevents.ro/evenimente/proms-jazz-classic  

 lider: Jeunesses Musicales Romania (RO), ulterior redenumită Asociaţia JMEvents; 

coorganizatori: AT, IT  

 

2008 

 

ShopsSHOPS SHOPS SHOPS SHOPS 

 lider: Site Gallery LTD (UK); coorganizatori: Drustvo Studentski Kulturni Center (SI), Platform 

Garanti (TR), Asociaţia Vector (RO) 

 

http://www.transitland.eu/
http://www.dalimuchi.eu/
http://www.sound-delta.eu/
http://www.labforculture.org/en/content/view/detail/39053#HOW%20IS%20THE%20PROJECT%20FINANCED
http://www.melt-europe.eu/
http://www.jmevents.ro/evenimente/proms-jazz-classic
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EUROPE ÎN MOTION - www.dance4.co.uk/about/project/research-development/about/research-

development/europe-motion-eim  

 lider: Stichting Moderne Dans en Beweging (NL); coorganizatori: Centrul Naţional al Dansului 

(RO), Dance4 Ltd. (UK) 

 

MUSIQUES INTERDITES PAR LES DICTATURES NATIONALE SOCIALISTE ET STALINIENNE - 

www.musiques-interdites.eu  

 lider: Association pour le forum culturel autrichien (FR); coorganizatori: Ceska Kultura (CZ), Room 

28 (DE), Maison d'Izieu (FR), Opera de Marseille (FR), Opera Naţională Bucureşti (RO) 

 

REPRESENTING THE IDENTITIES AND THE VOICES OF THE EUROPEAN RIVERAINS - www.riverproject.eu  

 lider: Provincia di Ancona - Settore Cultura (IT); coorganizatori: Wyzsza Szkola 

Humanistycznoekonomiczna W Lodzi (PL), Kansan Sivistystyon Liitto Ksl Ry (FI), Centrul de 

Pregătire Profesională în Cultură (RO) 

 

HERITAGE WITHOUT BORDERS: REDEFINING CULTURAL VALUES THROUGH THE BUILT HERITAGE 

OF SE EUROPE -  www.transylvaniatrust.ro   

 lider: Fundaţia Transilvania Trust (RO); coorganizatori: Stiftelsen Kulturav Utan Gränser (SE), The 

Butrint Foundation (UK), National Office of Cultural Heritage (HU), Dubrovnik Preservation 

Foundation (HR) 

 

INTERCULTURAL DIALOGUE: SACRED ELEMENTS OF THE EUROPEAN NATIONAL ART - 

www.projects.kra.lv/CULTURE/index.htm  

 lider: Latvian Christian Academy (LV); coorganizatori: Universitatea Babeş-Bolyai - Facultatea de 

Teologie Ortodoxă (RO), Cnv – Kunstenbond (NL), Mullsjö Folkhögskola (SE) 

 

HISTORIC QUARRIES - www.historic-quarries.org  

 lider: Paris Lodron Universität Salzburg (AT); coorganizatori: Universitatea Babeş-Bolyai - 

Facultatea de Biologie şi Geologie (RO), Verein Symposion Lindabrunn (AT), Univerzita 

Komenskeho V Bratislave (SK) 

 

OPENING HOURS 

 lider: Foreningen U-Turn (DK); coorganizatori: Kunst-Werke Berlin E.V. (DE), Idea Design+Print 

Ltd (RO), Lunds Konsthall (SE), Mucsarnok Non-Profit Kozhasznu Tarsasag (HU) 

 

 

http://www.dance4.co.uk/about/project/research-development/about/research-development/europe-motion-eim
http://www.dance4.co.uk/about/project/research-development/about/research-development/europe-motion-eim
http://www.musiques-interdites.eu/
http://www.riverproject.eu/
http://www.transylvaniatrust.ro/
http://www.projects.kra.lv/CULTURE/index.htm
http://www.historic-quarries.org/
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YOUNG EUROPE – YOUNG CREATION AND EDUCATION ÎN THEATRE - http://youngeurope.wordpress.com/  

 lider: The European Theatre Convention (FR); coorganizatori: Teatrul Naţional Marin Sorescu 

Craiova (RO), La Comedie de Saint Etienne (FR), Slovak National Theatre (SK), Nottingham 

Playhouse Trust Ltd (UK) 

 

FABREC – FABRIQUE EUROPEENNE CULTURELLE THE EUROPEAN THEATRE CONVENTION - 

http://workshoptoulouse2010.over-blog.com/pages/Work_in_progress-2919383.html  

 lider: Universite de Toulouse Le Mirail (Toulouse II) (FR); coorganizatori: Akademia Muzyczana W 

Bydgoszczy (PL), Universitatea Babeş-Bolyai - Facultatea de Teatru şi Televiziune (RO) 

 

THALASSA OF MYTHS - http://thalassaofmyths.blogspot.ro/  

 lider: Centre of Higher Education în Theatre Studies (GR); coorganizatori: Pro Rodopi Foundation 

(BG), Centrul European de Educaţie şi Cultură Artemis (RO), Associazione Culturale Teatro 

Inverso (IT) 

 

FOLK TRADITIONS FOR COMMON EUROPE  

 lider: Fundaţia Kekiringo (R0); coorganizatori: Podzoborie (SK), Karpatia 2000 Szocialis Es 

Kulturalis Egyesulet (HU) 

 

SCIENTIFIC SCENARIOS AND ART - www.scienar.eu  

 lider: University of Calabria - department of mathematics (IT); coorganizatori: Virtual Image 

Publishing Ltd (UK), Electronic Media Reporting (NL), Institutul pentru tehnică de calcul (RO), 

Slovak University of Technology în Bratislava (SK) 

COMMEMORATION WITH BEETHOVEN MUSICAL TRIBUTE TO THE EUROPEAN EVENTS OF 1989 

 lider: Miskolci Operafesztival Kulturalis Szogaltato Tarsasag (HU); coorganizatori: Opera Maghiară 

din Cluj-Napoca (RO), Statne Divadlo Kosice, Statna Prispevkova Organizacia (SK) 

 

TRANSIENT SPACES – THE TOURIST SYNDROME - www.transientspaces.org  

 lider: uqbar - Gesellschaft fur Reprasentationsforschung E.V. (DE); coorganizatori: Bezirksamt 

Friedrichshainkreuzberg, Kunstraum (DE), Centrul Internaţional pentru Artă Contemporană 

(RO), Viesoji Istaiga Meno Parkas (LT), Euro-Mediterranean Arts O.N.L.U.S. (IT) 

 

BALKAN MODERNISMS - www.balkanmodernisms.net  

 lider: Basil & Marina Theocharakis Foundation for the Fine Arts & Music (GR); coorganizatori: 

Muzeul Naţional de Artă al României (RO), National Museum for Bulgarian Visual Arts (National 

Gallery) (BG) 

http://youngeurope.wordpress.com/
http://workshoptoulouse2010.over-blog.com/pages/Work_in_progress-2919383.html
http://thalassaofmyths.blogspot.ro/
http://www.scienar.eu/
http://www.transientspaces.org/
http://www.balkanmodernisms.net/
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2009 

 

REUNION OF DISPERSED CONTENT: VIRTUAL EVALUATION AND RECONSTRUCTION - 

http://rediscover.manuscriptorium.com/  

 lider: National Library of the Czech Republic (CZ); coorganizatori: Lietuvos Nacionaline Martyno  

Mazvydo Biblioteka (LT), Biblioteca Naţională a României (RO), National Library of Poland (PL) 

 

PLAYING IDENTITIES: MIGRATION – CREOLISATION – CREATION - www.playingidentities.eu  

 lider: University of Sienna: Santa Chiara Graduate School for PHD & Postgraduate Studies (IT); 

coorganizatori: Municipaly of Siena (IT), Centro de Estudos Comparativas (PT), Municipality of 

Conques (FR), Elicona – Servizi per la cultura e i beni culturali (IT), Province of Siena (IT), 

Associazione Culturale Libera Universita del Teatro (IT), Poleski Osrodek Sztuki (PL), Asociaţia 

Culturală Teatrul Imposibil (RO), Laterna Magica Cultural Deposit Company (HU), Association 

Errances (FR), The Academy of Humanities and Economics in Lodz (PL) 

 

CITY CULTURES IN FOCUS - www.x-change.at/CCiF/home.html  

 lider: X-change Culture – Science, Verein fur Internationalen Austausch in Kultur und Wissenschaft 

(AT); coorganizatori: Politecnico di Milano – Indaco Department (IT), University of Ferrara – 

Department of Architecture (IT), Universitatea Naţională de Arte Bucureşti (RO), Institut fur 

Kunstgeschichte Bauforschung und Denkmalpflege, Fachbereich (AT), Zwazek Lolsich Artystow – 

Okreg Krakowski (PL), Liebniz Universitat Hannover, Fakultat for Architektur und Landschaft (DE), 

Istanbul Technical University, Faculty of Architecture (TR) 

 

THE KNOT MOBILE UNIT FOR ARTISTIC PRODUCTION AND PRESENTATION IN BERLIN WARSAW 

BUCHAREST - www.knotland.net  

 lider: Goethe Institute Varşovia (DE); coorganizatori: Polnisches Institut Berlin (PL), Raumlabor 

Berlin (DE), Asociaţia E-cart.ro (RO) 

 

ADVANCING DIGITAL ART PERFORMANCE TECHNIQUES - www.adapt-project.eu  

 lider: International Centre for Art and New Technologies in Prague (CZ); coorganizatori: Polnisches 

Institut Berlin (DE), Raumlabor Berlin (DE), Asociaţia pentru Educaţie Creativă PERSONA (RO) 

 

LIGHTING DESIGNERS FOR HISTORIC URBAN LANDSCAPE  

 lider: Municipality of Corfu (GR); coorganizatori: Primăria Sighişoara (RO), Minicipality of Sevilla, 

Gerencia de Urbanismo (ES), Municipality of Graz (AT) 

http://rediscover.manuscriptorium.com/
http://www.playingidentities.eu/
http://www.x-change.at/CCiF/home.html
http://www.knotland.net/
http://www.adapt-project.eu/
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COLLECTIONS MOBILITY - www.lending-for-europe.eu  

 lider: Erfgoed Nederland (Netherlands Institute for Heritage) (NL); coorganizatori: Netherlands 

Institute for Cultural Heritage (NL), General Directorate of Fine Arts and Cultural Goods of Spanish 

Ministry of Culture (ES), Hellenic Ministry of Culture – Directorate of Museums, Exhibitions and 

Educational Programmes (GR), The Finnish National Gallery, Museum of Contemporary Art Kiasma 

Theatre (FI), Museum of Fine Arts, Budapest (HU), Ministry of Culture, Youth, Sports and Media of 

the Flemish Community (BE), Department of Culture, Media and Sport, London (UK), Staatliche 

Museen zu Berlin (DE), Ministerul Culturii şi Cultelor din România (RO) 

 

CULTURAL DIVERSITY: ROMA CULTURE AND ARTS IN EUROPE 

 lider: Diputacion de Caceres (ES); coorganizatori: Asociaţia „Centrul de Informare, Consultanţă şi 

Promovare a Rromilor” (RO), Centro Municipal de Cultura e desenvolvimiento de Idanha-a-nova 

(PT) 

 

AMI EUROPE: ATR MIGRATIONS INTO THE EUROPE AND CULTURES 

 lider: Comune di Rionero in Vulture : Cultura (IT); coorganizatori: Casa de Cultură Traian 

Demetrescu (RO) – ulterior s-a retras din proiect, Associazione Culturale Tetes de Bois (IT), 

Ajuntament de Soller (ES) 

 

K ET LA PISTE DU CHATEAU / LE CHATEAU - http://euroculture.wordpress.com/?s=k+de+la+piste  

 lider: Euroculture en Pays Gentiane (FR); coorganizatori: Gesture Workshop Association (HU), 

Asociaţia Culturală Teatrul Imposibil (RO), Academy of Music, Dance and Fine Arts of Plovdiv 

(BG) 

 

EUFONIA 2009 – STRINGED MUSICAL INSTRUMENTS - http://eufonia.double-base.com  

 lider: Municipality of Sofia (BG); coorganizatori: Espace Formation PME (ES), Fundaţia Art 

Production (RO) 

 

BERNARDA TALKS TO THE WORLD - www.szinhaz.ro/index.php?s=1276687549  

 lider: Associazione Culturale l’Effimero Meraviglioso (IT); coorganizatori: Red Boga (ES), Teatrul 

Tomcsa Sandor (RO), Wysza Skola Humanistyczno-Ekonomiczina W Lodzi (PL) 

 

 

 

http://www.lending-for-europe.eu/
http://euroculture.wordpress.com/?s=k+de+la+piste
http://eufonia.double-base.com/
http://www.szinhaz.ro/index.php?s=1276687549
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THE BAROQUE MUSIC AS UNIFYING VALUE BETWEEN THE OLD AND THE NEW EUROPE - 

www.eubaroque.eu  

 lider: Associazione Socioculturale di Trieste Panta Rhei (IT); coorganizatori: Asociaţia Flauto Dolce-

Passamezzo (RO), Zavod Friderik I.Baraga (SI) 

 

INVITATION TO COMPOSERS - www.invitationtocomposers.co.uk  

 lider: London Schubert Players Trust (UK); coorganizatori: Institutul Cultural Român, filiala Paris 

(RO), Fundaţia Culturală Internaţională Constantin Silvestri (RO) 

 

2010 

 

UNIVERSITY AND SCHOOL FOR A EUROPEAN LITERARY CANON  

www.uni-kiel.de/elica/data/leseverhalten/ergebnisse_konferenz_maerz2012eng.pdf  

 lider: Dip.to Studi Europei e Interculturali - Univ. "La Sapienza" (IT); coorganizatori: Romanisches 

Seminar der Christian-Albrecht Universität zu Kiel (DE), Instituto Politécnico de Leiria (PT), 

Language Service Centre (DE), Universitatea București – Facultatea de Litere (RO), Centro de 

Estudos Comparatistas - Fac. Letras - Univ. Lisboa (PT), Cooperativa Insegnanti di Iniziativa 

Democratica (IT), Universidade de Santiago de Compostela (ES) 

 

MUSÉES ET PATRIMOINE IMMATÉRIEL FOCUS SUR LES TRADITIONS MASQUÉES EUROPÉENNES - 

www.museedumasque.be/fr/page.php?pageId=463  

 lider: Musée international du Carnaval et du Masque de Binche (BE); coorganizatori: Centro 

Maschere e Strutture Gestuali( IT), Vereinigung Schwäbisch-Alemannischer Narrenzünfte e.V. (DE), 

Soc. Coop. Viseras - Museo delle Maschere Mediterranee (IT), Muzeul Naţional al Satului Dimitrie 

Gusti (RO) 

 

EXCHANGES AND MEETINGS OF AMATEUR THEATRES – IN THE TOWNS OF BALATONFÜRED (HU), 

KOMÁRNO (SK) AND ODORHEIU SECUIESC (RO)  

 lider: Füredi Játékszín Közhasznú Alapítvány (HU); coorganizatori: Forrás Színház Művészeti, 

Kulturális, Oktatási és Szolgált.Kft (HU), Centrul Judeţean pentru Conservarea şi Promovarea 

Culturii Tradiţionale Harghita (RO), Jókaiho dni v Komárne, neinvestičný fond (SK) 

 

VAGABONDAGES - http://vagabondages-culture.over-blog.com/  

 lider: Une Poignée d'Images - Théâtre de Marionnettes de Belfort (FR); coorganizatori: Théâtre 

"Sirius" - Association à but non lucratif (BG), Teatrul de Marionete Arad (RO) 

 

http://www.eubaroque.eu/
http://www.invitationtocomposers.co.uk/
http://www.uni-kiel.de/elica/data/leseverhalten/ergebnisse_konferenz_maerz2012eng.pdf
http://www.museedumasque.be/fr/page.php?pageId=463
http://vagabondages-culture.over-blog.com/
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ON-AIR, A EUROPEAN “TOOL FOR ARTISTS”; MOBILITY WORKSHOPS AND TRAINING PROGRAMS ON 

ARTIST-IN-RESIDENCE (AIR) OPPORTUNITIES - www.on-air-mobility.org  

 lider: Stichting Trans Artists (NL); coorganizatori: UNITER (RO), Mühely Alapitvány (Workshop 

Foundation) (HU), the City of Göteborg in partnership with Konstepidemin (SE), Beykent University, 

Faculty of Fine Arts (TR) 

 

ET LETTERA - WRITING PICTURES, DRAWING WORDS - www.etlettera.eu  

 lider: City of Strasbourg (FR); coorganizatori: Deri Museum (HU), City of Warsaw (PL), City of Brno 

(CZ), Biblioteca Judeţeană A.D. Xenopol din Arad (RO), Consorci de Biblioteques de Barcelona 

(ES) 

 

CARNIVAL KING OF EUROPE II - www.carnivalkingofeurope.it  

 lider: Museo degli Usi e Costumi della Gente Trentina (IT); coorganizatori: Euskal Museoa. Bilbao. 

Museo Vasco (ES), Ethnographic Institute and Museum Bulgarian Academy of Science (BG), 

Etnografski muzej Zagreb (HR), Slovenski Etnografski Muzej (Slovene Ethnographic Museum) (SI), 

Państwowe Muzeum Etnograficzne w Warszawie (PL), Complexul Naţional Muzeal Astra Sibiu 

(RO), Nacionalna Ustanova Muzej na Makedonija (MK) 

 

DESIGN RECHERCHE EUROPE ART MÉTIER  

www.institut-metiersdart.org/sites/all/files/imce/pdf/Catalogo-Dream.pdf  

 lider: Société d'Encouragement aux Métiers d'Art (FR); coorganizatori: University of Art and Design 

Helsinki (FI), Fondazione per il clima e la sostenibilità per OmA (IT), Fundacion Espanola para la 

Innovacion de la Artesania (ES), Complexul Naţional Muzeal Astra Sibiu (RO), Agence pour la 

promotion de la création industrielle (FR) 

 

ROMA ROUTES - www.romaroutes.eu  

 lider: Surrey County Council (UK); coorganizatori: Asociaţia Naţională de Turism Rural, Ecologic 

şi Cultural (RO), Documentation and Cultural Centre of German Sinti and Roma (DE), Byzantine and 

Christian Museum (GR), Slovene Ethnographic Museum (SI) 

 

IMAGINE - www.imaginefestival.net  

 lider: ASBL, Secretariat de Jeunesses Musicales International (BE); coorganizatori: Elite Art Club 

UNESCO (RO), Union nationale des Jeunesses Musicales de France (FR), Musikk og Ungdom Norway 

(NO) 

 

 

http://www.on-air-mobility.org/
http://www.etlettera.eu/
http://www.carnivalkingofeurope.it/
http://www.institut-metiersdart.org/sites/all/files/imce/pdf/Catalogo-Dream.pdf
http://www.romaroutes.eu/
http://www.imaginefestival.net/
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RETHINKING MEDIA ARTS IN C(K)OLLABORATIVE ENVIRONMENTS  - http://remakeme.eu/  

 lider: Atrakt Art – Zdruzenie pre aktualne umenie a kulturu (SK); coorganizatori: Dum umeni mesta 

Brna / The Brno House of Arts (CZ), The Lost Horse Gallery (IS), PiNG (FR), Multiplace (SK), 

Fundaţia AltArt pentru Artă Alternativă (RO) 

 

INTITATIVE TO CREATE A NETWORK FOR PUBLIC ART PRODUCERS IN EUROPE - www.enpapinitiative.org 

și www.e-n-p-a-p.net  

 lider: Mossutställningar (SE); coorganizatori: Stichting Kunst en Openbare Ruimte (NL), Muzeum 

Sztuki Nowoczesnei wWarszawie (PL), Consonni (ES), Baltic Art Centre (SE), Situations, UWE (UK), 

Asociaţia Vector (RO) 

 

2011 

 

E-MOTIONAL BODIES & CITIES - www.e-motional.eu/2011-2013  

 lider: Fundația Gabriela Tudor (RO); coorganizatori: Association of Professional Contemporary 

Dance Choreographers (LV), body>data>space (UK), Dance House Lemesos (CY), Dublin Dance 

Festival (IE) 

 

CHILDHOOD. REMAINS AND HERITAGE - www.muzeultaranuluiroman.ro/arhiva-de-film-

mtr/childhood-remains-and-heritage-ro.html 

 lider: Muzeul Național al Ţăranului Român (RO); coorganizatori: Association pour la Promotion 

de l'éducation des enfants (FR), Institutul Cultural Român (RO), Museum of Lebork (PL) 

 

LIQUID FRONTIERS | FRONTIÈRES LIQUIDES - www.frontieresliquides.net  

 lider: Union des Théâtres de l´Europe (FR); coorganizatori: Teatrul Bulandra (RO), Nanterre 

Amandiers Sarl (FR), National Theatre of Northern Greece (GR), Piccolo Teatro di Milano -Teatro 

d´Europa (IT), Teatro Garibaldi di Palermo alla Kalsa (IT) 

 

M4M - M FOR MOBILITY - www.m4mobility.eu  

 lider: Tanec Praha o.s. (CZ); coorganizatori: La Brèche - Centre des Arts du Cirque de Basse- 

Normandie (FR), Pépinières européennes pour jeunes artistes (FR), The interdisciplinary art group 

SERDE (LV), Transcultures (BE), Uniunea Teatrală din România (RO), Workshop Foundation 

(Műhely Alapítvány) (HU) 

 

 

http://remakeme.eu/
http://www.enpapinitiative.org/
http://www.e-n-p-a-p.net/
http://www.e-motional.eu/2011-2013
http://www.muzeultaranuluiroman.ro/arhiva-de-film-mtr/childhood-remains-and-heritage-ro.html
http://www.muzeultaranuluiroman.ro/arhiva-de-film-mtr/childhood-remains-and-heritage-ro.html
http://www.frontieresliquides.net/
http://www.m4mobility.eu/
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GENERATING TRUST BY MEANS OF CULTURE IN MULTIETHNIC ENVIRONMENT - 

http://tower.eurac.edu/en/art/exhibitions/generatingtrust/default.html  

 lider: Nadácia Palisády – Védcölöp (SK); coorganizatori: A38 Kulturális Közhasznú Nonprofit Korl. 

Felelősségű Társaság (HU), The European Academy Bozen/Bolzano (IT), Fundaţia Tranzit (RO) 

 

EMERGENCY ENTRANCE - www.emergency-entrance.com  

 lider: Schauspielhaus Graz GmbH (AT); coorganizatori: Associazione Culturale Teatro Garibaldi (IT), 

Národni Divadlo (CZ), Teatrul Maghiar de Stat din Cluj-Napoca (RO), National Theatre of Greece 

(GR) 

 

CURATORS NETWORK - www.curators-network.eu  

 lider: Hablar en Arte (ES); coorganizatori: Muzeul Naţional Brukenthal Sibiu (RO), Center for 

Contemporary Arts Prague (CZ), Foundation for Visual Arts (PL), Studio of Young Artists' Association 

(HU) 

 

STERBENDER BERUF - LEBENDIGE MUSIK: HIRTENMUSIK IN EUROPA - www.schwaben-

kultur.de/hirtenmusik/ro/  

 lider: Haus der Volkskunst (DE); coorganizatori: A.F. Gaiteiros da Xistra (ES), Palatul Copiilor Vaslui 

(RO) 

 

LIVING TOMORROW - http://living-tomorrow.x-change.at/  

 lider: X-CHANGE culturescience (AT); coorganizatori: Asociaţia FRONTAL (RO), id22: Institut für 

Kreative Nachhaltigkeit (DE), Leibniz Universität Hannover (DE), Politecnico di Milano (IT), 

Università IUAV Venezia (IT), University of Brighton (UK), University of Ferrara (IT) 

 

OCARINA - http://ocarinaproject.eu  

 lider: Oficina da Courela Associação (PT); coorganizatori: 360 graus, Cultura e Ambiente LDA. (PT), 

Asociaţia Art & Heritage (RO), The Mosaic Art and Sound limited (UK), Viksjoforsbaletten (SE), 

Πολιτιστικο Εργαστηρι Αγιων Ομολογητων / Ayioi Omoloyites Cultural Workshop (CY) 

 

REQUIEM FOR AUSCHWITZ - www.requiemforauschwitz.eu  

 lider: Foundation Alfa/The International Gipsyfestival (NL); coorganizatori: O.S. Slovo 21 (CZ), 

Centrul Naţional de Cultură a Romilor ROMANO KHER (RO), Romedia Foundation (HU), The 

Roma People Association in Poland (PL) 

 

http://tower.eurac.edu/en/art/exhibitions/generatingtrust/default.html
http://www.emergency-entrance.com/
http://www.curators-network.eu/
http://www.schwaben-kultur.de/hirtenmusik/ro/
http://www.schwaben-kultur.de/hirtenmusik/ro/
http://living-tomorrow.x-change.at/
http://ocarinaproject.eu/
http://www.requiemforauschwitz.eu/
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STUDITE: LES MANUSCRITS GRECS ET BYZANTINS AU SERVICE DU DIALOGUE INTERCULTUREL - www.ccl-

fr.org/fr/cooperation-internationale/programmes/projets-actuels.htm  

 lider: Centre de Conservation du Livre(FR); coorganizatori: Biblioteca Academiei Române (RO), 

EURelations G.E.I.E. (IT), International Academic Projects LTD (UK), Laterna Magica Cultural Deposit 

Company (HU), National Hellenic research Fondation (GR), SIVECO (RO) 

 

ROBOTS AND AVATARS - COLLABORATIVE AND INTERGENERATIONAL FUTURES - 

www.robotsandavatars.net  

 lider: bodydataspace (UK); coorganizatori: Fundaţia AltArt pentru Artă Alternativă (RO), 

Association for Culture and Education KIBLA (SI) 

 

«EAU COMME PATRIMOINE». EXPERIENCES ET SAVOIR FAIRE DANS LA RÉHABILITATION DES VILLES 

D’EAU ET DES PAYSAGES FLUVIAUX  - www.uauim.ro/evenimente/epat/  

 lider: Consorzio del Parco Regionale del Delta del Po dell'Emilia-Romagna (IT); coorganizatori: Ville 

de Lille (FR), Universitatea de Arhitectură şi Urbanism Ion Mincu (RO), Lab CITER -Dipartimento 

di Architettura, Università di Ferrara (IT), FluvialConsult Pierre Peyret (FR), Camara Municipal o 

Coimbra Gabinete para o Centro Historico (PT) 

 

ACCORD – Classical Music and Contemporary Thoughts on the Language of Puppetry Art 

 lider: Harlekin Puppet Theatre (HU); coorganizatori: Bialostocki Teatr Lalek (PL), Dečje pozorište 

Subotica (RS), Teatrul pentru Copii şi Tineret Ariel din Târgu Mureş (RO)  

 

CAFÉS & CITIZENRY – The Roma Origins - www.cafesandcitizenry.eu  

 lider: Mediawave International Visual Art Foundation (HU); coorganizatori: Associazione ArCuS – 

Arte e Cultura Sociale (IT), Fundaţia Umanitară Clopot (RO) 

 

2012 

 

WILDFLOWER EUROPE: CELEBRATING RURAL CULTURES & LANDSCAPES – www.wildflowereurope.org  

 lider: Turizem Bohinj (SI); coorganizatori: Българска Фондация Биоразообразие / Bulgarian 

Biodiversity Foundation (BG), Екологична Организация – Родопи / Environmental organizations - 

Rodopi (BG), Fundaţia ADEPT (RO), Grad Stari Grad (HR), North Highland Initiative (UK), Plantlife 

International (UK) 

 

 

 

http://www.ccl-fr.org/fr/cooperation-internationale/programmes/projets-actuels.htm
http://www.ccl-fr.org/fr/cooperation-internationale/programmes/projets-actuels.htm
http://www.robotsandavatars.net/
http://www.uauim.ro/evenimente/epat/
http://www.cafesandcitizenry.eu/
http://www.wildflowereurope.org/
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LEISURE, DISCIPLINE AND PUNISHMENT - www.contour2013.be  

 lider: CONTOUR Mechelen vzw (BE); coorganizatori: Asociaţia Artphoto (RO), Liverpool Biennial of 

Contemporary Art Ltd (UK), Roda Sten Kulturforening (SE) 

 

GANYMED GOES EUROPE - CONTEMPORARY PERFORMING ARTS MEET FINE ART HERITAGE - 

www.khm.at/ganymed  

 lider: Kunsthistorisches Museum (AT); coorganizatori: Go-operate - Grenzuberschreitende 

Forderung des gemeinsamen (AT), Muzeul Naţional Brukenthal (RO) - ulterior s-a retras din 

proiect, Muzeum Narodowe we Wroclawiu (PL), Szepmuveszeti Muzeum (HU) 

 

ART COOPERATION TRANSMISSION DEMOC(K)RACY – www.act-democracy.eu  

 lider: La Criée centre d'art contemporain - Ville de Rennes (FR); coorganizatori: Fundaţia AltArt 

pentru Artă Alternativă (RO), Ecole Europeenne Superieure d'art de Bretagne (FR), Kulturni 

Centar Beograda / Belgrade Cultural Centre (RS), Onomatopee (NL), Universitatea de Artă şi 

Design din Cluj-Napoca (RO) 

 

EUROPEAN LITERATURE NIGHTS - www.literaturenights.eu  

 lider: Èeská centra (CZ); coorganizatori: British Council Portugal (PT), International Cultural 

Programe Centre (LT), Institutul Cultural Român (RO), Wroclaw 2016 (PL) 

 

PERFORMATIVE CULTURE COOPERATION FOR AWARENESS ON PAST EUROPEAN DICTATORSHIPS - 

www.dictat.eu  

 lider: Teatro Magro Cooperativa Sociale Onlus (IT); coorganizatori: Asociacion Granadina para la 

Informacion, Formacion y Desarrol (ES), Fundaţia Parada (RO), Miejskie Centrum Kultury w 

Belchatowie (PL) 

 

MIGRATION IM DONAURAUM DIE KOLONISATION IM 18. JAHRHUNDERT UND IHRE FOLGEN 

 lider: Stiftung Donauschwäbisches Zentralmuseum (DE); coorganizatori: Complexul Muzeal Arad 

(RO), Muzej Vojvodine (RS) 

 

THE DUTY OF COMEDY - www.thedutyofcomedy.eu  

 lider: Greek Musical Theatre Group SPEIRA SPEIRA (GR); coorganizatori: Asociaţia Culturală Art 

Act (RO), ARTLUXE Organisation (UK), Simya Arts - Arts and Arts Education and Organizing Firm 

(TR0 

 

 

http://www.contour2013.be/
http://www.khm.at/ganymed
http://www.act-democracy.eu/
http://www.literaturenights.eu/
http://www.dictat.eu/
http://www.thedutyofcomedy.eu/
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LANDSCAPE CHOREOGRAPHY FROM WASTED LAND TO SHARED SPACE - www.landscapechoreography.eu  

 lider: Associazione Culturale Balletto Civile (IT); coorganizatori: Asociaţia Colectiv A (RO), 

Associazione LABuat (IT), Institut fur Neue Industriekultur e.V. (DE), Leibniz Universitat Hannover 

Institut fur Freiraumentwicklung (DE), Regione Puglia (IT), studio LOV GbR (DE), Universita degli 

studi di Siena (IT) 

 

START POINT, THE EXHIBITION OF THE BEST GRADUATE WORKS OF EUROPEAN FINE ART ACADEMIES  

 lider: Nadace Arbor Vitae (CZ); coorganizatori: DOX Centrum soucasneho umeni v Praze (CZ), Galerie 

vytvarneho umeni v Chebu (CZ), Nadacia - centrum sucasneho umenia Bratislava (SK), Victoria Art 

& Business Center (RO) 

 

CROSSROADS OF EUROPEAN LITERATURE - 

www.vilenica.si/crossroads_of_european_literature/p/3401/l/2/  

 lider: Društvo slovenskih pisateljev - Slovene Writers’ Association (SI); coorganizatori: Galway Arts 

Centre (IE), Uniunea Scriitorilor din România (RO) 

 

"TOTAL" LIVE PERFORMANCE (Bicentenary of the birth of R.Wagner) - www.totalliveperformances.eu  

 lider: Associazione Culturale Teatro Tesi (IT); coorganizatori: Authentic Art (RO), Community 

Cultural Centre "Slavyanska Besseda 1880" (BG), Hellenic Regional Development Center (GR) 

 

IMAGINE II - www.eliteart.org/muzica/festivalul-imagine/  

 lider: Nantes Europe Express (FR); coorganizatori: Elite Art Club UNESCO (RO), Hrvatska Glazena 

Mladez (HR), Musikk og Ungdom Norway (NO) 

 

EURO-MEDITERRANEAN CONTEMPORARY POPULAR MUSIC. PRODUCTION AND MOBILITY SETE SÓIS 

SETE LUAS 

 lider: Associação Cultural Sete Sóis Sete Luas (PT); coorganizatori: Ajuntament de Tavernes de la 

Valldigna (ES), Associazion Coro a Tenores cultura popolare Tenores di Neoneli (IT), Camara 

Municipal de Alfandega da Fe (PT), Camara Municipal de Castro Verde (PT), Cultural Center of the 

Municipality of Ioannina (GR), Mairie de Frontignan (FR), Municipio di Pontedera (IT), Municipio di 

Rovinj (HR), Primăria Baia Sprie (RO) 

 

URBAN CULTURE FUSION - Connect Europe through music ! – www.jmevents.ro/evenimente  

 lider: Asociaţia JMEvents (RO); coorganizatori: Academie Europeene de Musique (FR), A. I. Cuza - 

Gesellschaft fur Literatur, Muzik und Kunst (DE) 

 

http://www.landscapechoreography.eu/
http://www.vilenica.si/crossroads_of_european_literature/p/3401/l/2/
http://www.totalliveperformances.eu/
http://www.eliteart.org/muzica/festivalul-imagine/
http://www.jmevents.ro/evenimente
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2013 

 

PARALLEL LIVES - 20TH CENTURY THROUGH THE EYES OF SECRET POLICE - en.parallel-lives.eu   

 lider: Asociácia Divadelná Nitra (SK); coorganizatori: Asociaţia dramAcum (RO), Národní 

divadlo – Opera (CZ), Pre súčasnú operu (SK), Staatsschauspiel Dresden (DE), SZPUTNYIK 

Nonprofit Kft (HU) 

 

ENGAGING VOLUNTEERS IN EUROPEAN HERITAGE DISCOVERY 

www.grampusheritage.co.uk/projects/evehd/  

 lider: Grampus Heritage & Training Limited (UK); coorganizatori: Asociaţia Satul Verde (RO), 

Bildungshaus Heideland HVHS im Landkreis Delitzsch e.V. (DE), Ipeľ-Eko spol. s r.o. (SK), 

Náttúrustofa Vestfjarða (IS), Pamukkale University (TR) 

 

CLOSE-UP: CREATIVE TOOLS FOR NEW CRITICISM - http://ro.tranzit.org/ro/proiect/0/2013-10-

25/paraziti-si-profeti---conferinta-internationala-organizata-de-tranzitro-bucuresti-si-artleaks  

 lider: Akademie Výtvarných Umění (CZ); coorganizatori: Asociaţia Tranzit.Ro (RO), 

ARTTODAY (SK), Lumen Photography Foundation (HU), REMONT – Independent Artistic 

Association (RS), Udrženje Kreativno Usmereno Rešavanje Situacije / KURS (RS) 

 

CONNECTED. THINGS ABOUT FUTURE, CITIES AND PEOPLE - www.citiesandpeople.eu  

 lider: Asociaţia Zeppelin (RO); coorganizatori: EURODITE (RO), NORDIC URBAN DESIGN 

ASSOCIATION (NO), Stichting ARCHIS (NL), Stiftelsen FARGFABRIKEN (SE) 

 

ITINERANCES, MIGRATION DES PENSÉES, CRITIQUE SOCIALE ET POLITIQUE DANS L’ART DE LA 

MARIONETTE 

 lider: Centrul Cultural Judeţean Călărași (RO); Cie Une Poignée d'Images, FR Karromato o.s. (CZ), 

SPECTACLES CHARLES KLEINBERG (BE) 

 

FUTURE FABULATORS - http://fo.am/future-fabulators/  

 lider: Kulturverein Time's Up (AT); coorganizatori: Fundaţia AltArt pentru Artă Alternativă 

(RO), Foundation of Aperiodic Mesmerism, BEMITI - Madeira Interactive Technologies 

Institute – Associação (PT) 

 

 

 

 

http://www.grampusheritage.co.uk/projects/evehd/
http://ro.tranzit.org/ro/proiect/0/2013-10-25/paraziti-si-profeti---conferinta-internationala-organizata-de-tranzitro-bucuresti-si-artleaks
http://ro.tranzit.org/ro/proiect/0/2013-10-25/paraziti-si-profeti---conferinta-internationala-organizata-de-tranzitro-bucuresti-si-artleaks
http://www.citiesandpeople.eu/
http://fo.am/future-fabulators/


 81 

E-MOTIONAL: RETHINKING DANCE - http://e-motional.eu/  

 lider: Fundaţia Gabriela Tudor (RO); coorganizatori: Centrul Cultural “George Apostu” (RO), 

Association of Professional Contemporary Dance Choreographers (LV), Fábrica de Movimentos 

Associação Cultural (PT)  

 

CELEBRATING EUROPEAN CULTURAL INTANGIBLE HERITAGE FOR SOCIAL INCLUSION AND 

ACTIVE CITIZENSHIP - www.transylvaniatrust.ro  

 lider: Fundaţia Transylvania Trust (RO); coorganzatori: Institut du Patrimoine Wallon (BE), Union 

REMPART (FR) 

 

UNE ODYSSÉE MODERNE: MÉMOIRE ET DEVENIR DES FEMMES MIGRANTES - 

www.odysseemoderne.eu  

 lider: Dynamo theater (FR); coorganizatori: Fundatia Umanitară Clopot (RO); Maison des 

cultures et de la cohésion sociale (BE), Troya Genc Cevre Dernegi (TR) 

 

ROOTS OF THE EUROPEAN DESIGN - www.redproject.eu  

 lider: Laterna Magica Kulturális és Oktatási Szolgáltató Kft.(HU); coorganizatori: Reţeaua 

Naţională a Muzeelor din România (RO), Art Kontakt ONG, ALEURELATIONS E.E.I.G. (IT), 

Fresh Films s.r.o. (CZ), Społeczna Akademia Nauk (PL), Zasebni neprofitni zavod Suri 

izobraževanje, umetnost, kultura (SI) 

 

THE ART OF AGEING - www.etc-cte.org/base.php?code=951  

 lider: European Theatre Convention (FR); coorganizatori: Teatrul Naţional Mihai Eminescu 

din Timişoara (RO), Teatrul Naţional Marin Sorescu din Craiova (RO), Badisches 

Staatstheater Karlsruhe (DE), Deutsches Theater Berlin (DE), European Theatre Convention 

(DE), Gavella Drama Theatre, Nottingham Playhouse Trust Limited, (UK), Staatstheater 

Braunschweig (DE), Theater und Orchester Heidelberg (DE) 

 

FABULAMUNDI. PLAYWRITING EUROPE - www.fabulamundieurope.eu  

 lider: PAV snc di Claudia di Giacomo e Roberta Scaglione (IT); coorganizatori: Teatrul Naţional 

din Târgu Mureș (RO), La Escuadra Invencible S.L. - Off Limits, ESTEATRUL (ES) 

  

HUNGER FOR TRADE - www.hunger-for-trade.net  

 lider: Neue Schauspielhaus GmbH (DE); coorganizatori: Teatrul Odeon (RO), Koninklijke 

Vlaamse Schouwburg S.O.N. (BE), Royal Exchange Theatre Company Limited (UK) 

  

http://e-motional.eu/
http://www.transylvaniatrust.ro/
http://www.odysseemoderne.eu/
http://www.redproject.eu/
http://www.etc-cte.org/base.php?code=951
http://www.fabulamundieurope.eu/
http://www.hunger-for-trade.net/
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EUROPEAN ILLUSTRATED GLOSSARY FOR CONSERVATION TERMS OF WALL PAINTING AND 

ARCHITECTONIC SURFACES - http://elearn.hawk-hhg.de/projekte/ewaglos/  

 lider: University of Applied Sciences and Arts Hildesheim/Holzminden/ (DE); coorganizatori: 

Universitatea de Artă și Design din Cluj-Napoca (RO), Centre Interdisciplinaire de 

conservation et restauration du patrimoine (FR), HRVATSKI RESTAURATORSKI ZAVOD (HR), 

KARABÜK ÜNİVERSİTESİ (TR), Universitat Politècnica de València (ES), University of Malta 

(MT) 

 

III. Proiecte de cooperare cu ţări terţe (componenta 1.3 / 1.3.5) 
       Cooperation projects with third countries (strand 1.3 / 1.3.5) 
 

2010 

 

BABY LION - www.flyinggorillas.co.uk  

 lider: THE FLYING GORILLAS (UK): coorganizatori: Bt Musikevi (TR), Fontemaggiore teatro stabile di 

innovazione (IT), Mini teater (SI), Fundaţia Philadelphia Transylvania (RO), Samediggi (FI) 

 

2011 

 

PROMS MUSIC CROSSOVER - EAST-WEST - http://jmevents.ro/evenimente  

 lider: Asociaţia JMEvents (RO); coorganizatori: Académie  Européene de Musique (FR), A. I. Cuza - 

Gesellschaft fur Literatur, Muzik und Kunst (DE); partener asociat: Public Association Cutezătorul 

(Moldova) 

 

MEETING CULTURES BETWEEN THE LINES - www.libsofia.bg/en/modules/news3/article.php?storyid=111  

 lider: International Writers and Translators' Center of Rhodes (GR); coorganizatori: Fundaţia 

pentru Poezie Mircea Dinescu - Portul Cultural Cetate (RO), Central Library of Sofia – BG, 

Municipality of Akanthou – CY; partener asociat: Ogarit Cultural Centre Association (Teritoriul 

Palestinian Ocupat) 

 

FASHION ROAD: DIALOGUE ACROSS BORDERS  

www.icr.ro/bucharest/eunic-projects/fashion-road-dialogue-across-borders.html  

 lider: British Council (UK); coorganizatori: Czech Centres (CZ), Danish Cultural Institute (DK), 

Goethe-Institut e.V. (DE), Institutul Cultural Român (RO); partener asociat: The Armenian Fashion 

Council (Armenia) 

 

http://elearn.hawk-hhg.de/projekte/ewaglos/
http://www.flyinggorillas.co.uk/
http://jmevents.ro/evenimente
http://www.libsofia.bg/en/modules/news3/article.php?storyid=111
http://www.icr.ro/bucharest/eunic-projects/fashion-road-dialogue-across-borders.html
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THE MECHANICS - www.movingtheatre.com/site/  

 lider: Moving Theatre Trust ltd (UK); coorganizatori: Radio România Internaţional (RO), Theatre 

Ephemeride (FR); parteneri asociați: Association Greenwave (Georgia), Tbilisi Vaso Abashidze State 

Theatre of Music and Drama (Georgia) 

 

IV. Festivaluri culturale europene (strand 2 şi 1.3.6) 
       European cultural festivals (strand 2 and 1.3.6) 
 

2008 

 

EUROPAfest, Jeunesses Musicales România, actualmente Asociaţia JMEvents - 

http://jmevents.ro/evenimente  

 

2011 

 

eXplore dance festival - Bucharest's International Contemporary Dance and Performance Festival, Asociaţia 

4Culture – www.exploredancefestival.ro  

 

SPECTRUM XXI - Festival international des musiques spectrales, CREMAC - Comunitatea din România a 

Electroacusticii şi a Muzicii Asistate de Computer - http://festivalspectrum21.orgfree.com/home.html  

 

 

V. Proiecte de traduceri literare (componenta 1.2.2) 
     Literary translation projects (strand 1.2.2) 
 

2007 

 

Editura Trei  - www.edituratrei.ro  

Editura Curtea Veche - www.curteaveche.ro  

 

2008  

 

Editura Trei - www.edituratrei.ro 

1. Alexakis Vassilis - La langue maternelle (FR – RO) 

2. Barker Pat - The regeneration trilogy (EN – RO) 

3. Khadra Yasmina - Les sirènes de Bagdad (FR – RO) 

4. Ono Christophe - Birmane (FR – RO) 

http://www.movingtheatre.com/site/
http://jmevents.ro/evenimente
http://www.exploredancefestival.ro/
http://festivalspectrum21.orgfree.com/home.html
http://www.edituratrei.ro/
http://www.curteaveche.ro/
http://www.edituratrei.ro/


 84 

2009 

 

Editura Trei - www.edituratrei.ro 

1. Camilla Lackberg - Isprinsessan (RO – SE) 

2. Eric Fottorino - Caresse de rouge (FR – RO) 

3. Gilbert Adair - The Act of Roger Murgatroyd (EN – RO) 

4. Jean-Marie Blas de Robles - La où les tigres sont chez eux (FR – RO) 

5. Michael Wallner - April in Paris (DE – RO) 

6. Nicholas Shakespeare - The Dancer Upstairs (EN – RO) 

7. Philippe Djian - Impardonnables (FR – RO) 

8. Zoe Valdes - La cazadora de astros (ES – RO) 

 

Editura Art - www.editura-art.ro  

1. Alain Robe-Grillet - La Jalousie (FR – RO) 

2. Manuel Vazquez Montalban - El Hombre de mi vida (ES – RO) 

3. Tahar Ben Jelloun - Cette aveuglante absence de lumière (FR – RO) 

 

Editura Pandora M - www.pandoram.ro  

1. Daniel Davies - The isle of Dogs (EN – RO) 

2. Niall Grifiths - Grits (EN – RO) 

3. Richard Milward - Ten Storey Love Song (EN – RO) 

 

Editura Leda - www.ledabooks.ro  

1. Karen Maitland - Company of Liars (EN – RO) 

2. Panos Karnezis - Little Infamies (EN – RO) 

3. Philips Hensher - The Northern Clemency (EN – RO) 

4. Robert McLiam Wilson - Eureka Street (EN – RO) 

5. Ross Raisin – God’ s Own Country (EN – RO) 

6. Tim Parks - EUROPA (EN – RO) 

 

2010 

 

Editura Art - www.editura-art.ro 

1. Bertolt Brecht - Liebesgedischte (DE – RO) 

2. Boris Vian - Écrits pornographiques (FR – RO) 

3. Françoise Sagan - Des bleus à l'âme (FR – RO) 

http://www.edituratrei.ro/
http://www.editura-art.ro/
http://www.pandoram.ro/
http://www.ledabooks.ro/
http://www.editura-art.ro/
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4. Georges Perec - La disparition (FR – RO) 

5. Jean-Marie Gustave Le Clézio - Cœur brûle et autres romances (FR – RO) 

6. Jean-Marie Gustave Le Clézio - Hasard, Angoli mala (FR – RO) 

7. Manuel Vazquez Montalban - Los pajaros de Bangkok (ES – RO) 

8. Patrick Modiano - Dans le café de la jeunesse perdue (FR – RO) 

9. Simon Mawer - The glassroom (EN – RO) 

 

Editura Leda - www.ledabooks.ro 

1. Antonio Mugnoz Molina - El jinete polaco (ES – RO) 

2. John Berger - From A to X (EN – RO) 

3. Panos Karnezis - The birthday party (EN – RO) 

4. Rana Dasgupta - Solo (EN – RO) 

 

Editura Humanitas Fiction - www.humanitas.ro  

1. Ismail Kadare - Spiritus: Roman me Kaos, Zbulesë, dhe çmërs (AL – RO) 

2. James Meek - We are now beginning our descent (EN – RO) 

3. Nikos Kazantzakis - O Telefteos Piramos (The Last Temptation of Christ) (GR – RO) 

4. Tariq Ali - The Book of Saladin (EN – RO) 

 

Editura Humanitas - www.humanitas.ro 

1. Alexandre Jardin - Le roman des jardin (FR – RO) 

2. David Foenkinos - Nos séparations (FR – RO) 

3. Emil Andreev - Staklenata reka (BG – RO) 

4. Michel Leiris - Aurora (FR – RO) 

 

2011 

 

Editura Vellant - www.vellant.ro  

1. Julian Rios – Cortejo de sombras (ES – RO) 

2. Alvaro Pombo – La fortuna de Matilda Turpin (ES – RO) 

3. Andrés Barba – Las manos pequenas (ES – RO) 

4. Jeanette Winterson – Midsummer Nights (EN – RO) 

5. Edward Docx – Self Help (EN – RO) 

6. Catherine O'Flynn – What Was Lost (EN – RO) 

 

 

http://www.ledabooks.ro/
http://www.humanitas.ro/
http://www.humanitas.ro/
http://www.vellant.ro/
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Editura RAO - www.raobooks.com  

1. Miguel Delibes – El Hereje (ES – RO) 

2. Jose Carlos Somoza – La Llave del Abismo (ES – RO) 

3. Ildefonso Falcones – La mano de Fatima (ES – RO) 

4. Christian Jacq – La vengeance des Dieux (FR – RO) 

5. Mireille Calmel – Le chant des sorciers (FR – RO) 

6. John Ronald Reuel Tolkien – The Legend of Sigurd and Gúdrun (EN – RO) 

7. David Park – The Truth Commisioner (EN – RO) 

8. Kai Meyer – Wolkenvolk (DE – RO) 

9. Ken Follett – World Without End (EN – RO) 

 

2012 

 

Editura Univers - www.edituraunivers.ro    

1. Gabriel Osmonde – Alternaissance (FR – RO) 

2. Lídia Jorge – A Noite das Mulheres Cantoras (PT – RO) 

3. Oya Baydar – Kayıp Söz (TR – RO) 

4. Alfred Jarry – Les Jours et les Nuits (FR – RO) 

5. Gabriel Osmonde – L'Œuvre de l'amour (FR – RO) 

6. Benito Pérez Galdós – Marianela (ES – RO) 

7. Inci Aral – Safran Sari (TR –R O) 

8. Manuel Vicent – Son de Mar (ES – RO) 

9. Mary Shelley – The Last Man (EN – RO) 

10. Gonçalo M. Tavares – Uma Viagem à Índia (PT – RO) 

 

2013 

 

Editura Allfa - www.all.ro  

1. Michal Viewegh - Báječná léta pod psa (CZ – RO) 

2. Milos Urban - Santiniho jazyk (CZ – RO) 

3. Petra Soukupova - Zmizet (CZ – RO) 

4. Janusz Leon Wiśniewski - Bikini (PL – RO) 

5. Enrique Vila-Matas – Dublinesca (ES – RO) 

6. Lucía Etxebarria - De todo lo visible y lo invisible (ES – RO) 

7. Lucía Etxebarria - Una historia de amor como otra cualquiera (ES – RO) 

8. Pál Závada - Jadviga párnája (HU – RO) 

http://www.raobooks.com/
http://www.edituraunivers.ro/
http://www.all.ro/
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9. Dulce Maria Cardoso - O Retorno (PT – RO) 

10.  Dulce Maria Cardoso - Os meus sentimentos (PT – RO) 

 

VI. Premii UE  
       EU Prizes 
 

Premiul UE pentru Patrimoniu / Premiile Europa Nostra: www.europanostra.org/heritage-awards/  

EU Prize for Cultural Heritage / Europa Nostra Awards 

 

2006 

The Mihai Eminescu Trust (Romania/UK)   

 

2008, 2009 

Șerban G. Cantacuzino - premiu la categoria 3 - Serviciu dedicat al persoanelor fizice sau 

organizaţiilor/Dedicated Service by Individuals or Organisations  

 

2008, 2009 

The International Built Heritage Conservation Training Centre at Bánffy Castle in Bonţida (Cluj) 

- premiu la categoria 4 - Educaţie, formare şi sensibilizare / Education, Training and Awareness Raising 

 

2010 

Discovering the Museum – Brukenthal National Museum Sibiu – premiu la categoria 4 - Educaţie, 

formare şi sensibilizare / Education, training and awareness-raising 

 

2011 

Dr. Hans-Christian Habermann (Sibiu) - premiu la categoria 3: Serviciu dedicat al persoanelor fizice 

sau organizaţiilor/Dedicated Service by Individuals or Organisations  

 

2012 

Paraschiva Kovacs (Satu Mare, judeţul Harghita) – premiu la categoria 3: Serviciu dedicat al 

persoanelor fizice sau organizaţiilor/Dedicated Service by Individuals or Organisations 

 

2012 

Mânăstirea Golia, Iași - premiu la categoria 1 Conservare/Conservation 

 

 

http://www.europanostra.org/heritage-awards/
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Premiul UE pentru Literatură: www.euprizeliterature.eu  

EU Prize for Literature 

 

2010 

Răzvan Rădulescu - laureat pentru ”Teodosie cel Mic” 

 

2013 

Ioana Pârvulescu - laureată pentru ”Viaţa începe vineri” 

 

Premiile UE pentru muzică “European Border Breakers Awards”:  

EU Prize for Music European Border Breakers Awards  

www.europeanborderbreakersawards.eu 

 

2011 

Inna – laureată 

 

2012 

Alexandra Stan – laureată

http://www.euprizeliterature.eu/
http://www.europeanborderbreakersawards.eu/
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